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«Pyccxaﬂ nuila» B 3€PKaJjié UHOCTPAHHbIX A3bIKOB
(Ha maTtepuase nponsBoaHbIX OT CJIOB

«pycckuit, Poccuan)?
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Ypanbckuit rocysapCcTBeHHbIi
yHuBepcutet um. A.M. Fopbkoro,
ExaTepuHbypr
berezovich@yandex.ru

YTo «3HaeT» SI3bIK O TOM, KaKue OJIo/1a 1 mpo-
IYKTbl PACTIPOCTPAHEHbI U  TIPOU3BOISATCS
B Poccuu, n106MMbI pyCCKUMU U MOTYT OBITh
Ha3BaHbl «pyCcCKOil muiei»? JIns oTBera Ha
9TOT BOIPOC MOXKHO TIPUBJIEUb K aHAJIN3Y Ca-
Mble pa3HOOOpa3Hbie (haKThl: HA3BAHUST KYIIIa-
HUI, KOTOpble MMEIOT B CBOEM TOJIKOBAaHUU
CMBICJIOBOM KOMIIOHEHT, YKa3bIBaIOUIWII Ha
TUMAYHOCTH OJIIONA JJISI PYCCKOU KyXHU; JaH-
HbIE TICUXOJMHTBUCTUYECKUX IKCIIEPUMEHTOB
(peakiny Ha CTUMYIT «pyCCKasl IHINa» U T.I1.);
BBICKA3bIBAHUSI HOCUTENE pa3HbIX JIMHTBO-
KYJbTYPHBIX TPaAULIMA O TOM, Kakue Ojrona
OHU CUUTAIOT PYCCKUMU; Ha3BaHUsI PELIETITOB
U3 KYJIMHAPHBIX KHUT, O0pa3yloluX pa3aesbl,
KOTOpbIE TIOCBSIIIEHbI PYCCKUM KYIIAHbBSIM,
U T.II. OTO OTPOMHBIN MaTepuas, TPeOyoIInit
HE O/IHOI MOHorpaduu Jisi CBOETO OCBEIe-
HUs. B HacTosIMX 3amMeTKax Hallle BHUMaHUe
OymeT cocpemoTOYeHO JUIIhL Ha HEOOJNbIION
(HO, mymaetcs, simepHoif) ero uvactu. Ecim
UMETh B BUY CUCTEMHO-$I3bIKOBYI0 UH(hOpMa-
Mo (Kak HanboJiee yCTOMIMBYIO, TIPOIIEIIITYIO

! WccnepoBaHue BbINOMHEHO NPy NOAAEPIKKE rOCKOHTPaKTa 14.740.11.0229 B pamkax peanusauuu GLIM

«HayuHble 1 Hay4HO-neparornyeckne Kaapsl MHHOBaLUMOHHON Poccum» (Tema «CoBpemeHHas pycckas
LEpPEBHSA B COLMO- U STHONMHTBUCTUYECKOM OCBELLEHUUY).
Ot pywm Gnaroaapio Konner, COOOWMBLIMX MHE HEKOTOPble A3bIKOBble dakTbl: T.A. ArankuHy (Mocksa),
H.B. BaxtuHa (CankT-MNeTepbypr), A. Nlomy (benrpag), 1. Kabakosy (Mapwx), 0.B. Mepkynosy (3ano-
poxbe), C.C. Muxanuwesy (Ekatepunbypr), [.B. Cnupuporosa (Exatepunbypr), A.B. 0guHa (TeHT),
M. fiky6oBuy (Kpakos). Oco6as 6naropapHocts K. Kennu (Okccopp) v A.H. Kywkosoii (Yanen Xunn),
KOTOpble NOAENMANCH A3bIKOBLIM MAaTEPUANOM U CAENANN LIeHHbIE 3aMeyaHs OTHOCUTENIbHO KOHLeNLMm
CTaTbU M UHTEPNPETALMU U3NOKEHHBIX B Hell paKToB.
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€CTECTBEHHBI OTOODP SI3bIKOBBIM Y3YCOM), TO CJICIYET OIEepPEThCs
B MEPBYIO 04Yepelb Ha Te JEKCUUECKUE eIUHUIIbI, KOTOPhIC 00pa3zo-
GaHbL OM IMHOHUMA <«PYCCKUl> uau mononuma «Pyco, Poccus», —
Kak OT/eJIbHbIE CJI0Ba, TaK U (hpa3eocoyeTaHus ¢ y4acTUEM STHO-
HUMHMYECKOro (TOMOHMMMUYECKOro) mnpwiaratenabHoro'. Takue
(bakThl MOTYT BCTpeYaThCsl U B PYCCKOM SI3bIKE, I B MHOCTPAHHBIX,
MIPOSIBJISISI, COOTBETCTBEHHO, GHYMPEHHION I 6HEULHIOW MOYKY 3pe-
HusA HOCUTENEH A3bIKa Ha 00beKT 0003HAYEHUS.

JIBe 5TV TOUKM 3pEHUST MOTYT COBIAAATh: K IPUMEPY, YCTOMUNBBIC
COUETAHUS PYCcCKas UKpa, pycckas 600Ka, Pycckas opuuya, pycckue
Onunbl GUKCUPYIOTCS B PYCCKOM SI3BIKE M MMEIOT KOPPEJSATHI BO
MHOTHX JIPYTHX sSI3bIKaX MUpa. XapakKTepHO, YTO B ITOT PSIIT BXOAST
0003HaYEHUS JaJIeKO He BCeX OO, KOTOPbIE U3HYTPU CUMTAIOTCS
CHMBOJIaMU PYCCKOM HAIlMOHAJIBHON KYXHU. 3/1eCh HET, K ITpUMe-
DY, HECOMHEHHBIX wjell U kawiu (cp. noroBopky «Llu na xama —
TMIIIA Hallla» ): OYEBUIHO, UX «<MCKOHHOCTb» HACTOIBKO €CTECTBEH-
Ha, YTO HE HYXIaeTcs B TOIOJHUTEIbHONW MapKupoBke. Kpome
TOTO, TIOMOOHBIE OJIf0Ja CYIIECTBYIOT B PAa3IMYHBIX KYJTMHAPHBIX
TPaIUIIMSIX — M PyccKasl Kallla BO MHOTMX CBOMX BapMaHTaxX Imo14ac
He UMeeT MPUHIUMITUATBHBIX OTIMYMI OT HEMELIKOM MJIM (DMHCKOIA.
Bosiblie 111aHCOB MOJYYUTh MapKUPOBKY «PYCCKOCTBIO» W3HYTPU
MMEIOT CBOETO pojla HallMOHAJbHbIE MUIIEBbIE «OPEHIbI», B TOM
qycie Ha3BaHUs MPEIMETOB 9KCIIOPTa, K KOTOPBHIM OTHOCSITCSI T
ke uKpa 1 Bozka. [ToydaeTcst, 4To BHYTpEHHSISI MapKUPOBKA B M3-
BECTHOIi Mepe JJaeTcsl C ONIOPOii Ha BHEIIHIOHO.

OTa cUTyalus XapaKTepHa ISl JIEKCUKU OOIIEHAPOJIHOTO SI3bIKA.
Uto KacaeTcs YaCTHBIX SI3bIKOBBIX MMOMOB, HATIPUMED TUAJEKTOB,
TO B HUX HOMWUHATUBHAsI HEOOXOAUMOCTh B MaPKUPOBKE «PYCCKO-
CTBIO» MOXET MPOSBISATHCS MOI BO3IECUCTBUEM HECKOJBKO WHBIX
MeXaHU3MOB. Pycckoe MOXeT MOHUMAThCS KaK YTO-TO Hauobosee
MpPOCTOE B U3TOTOBJICHWUM, PACTIPOCTPAHEHHOE W TUMUYHOE [
OIpeieJIEHHOM JIOKATbHOU TpaIulliu, Cp., K IPUMEPY, UBAH. pycdK
‘oysika u3 cepoit Myku’ [CPHIT XXXV: 267], KocTp. pycckas Kaua
‘Kalmia M3 MYKHU, 3aBapeHHOU kunsatkoM’: «[loBanuxy Bc€ win
<emu>, pycckyto kamry. [lepsa kamra B Hamux kpasx» [JIKT3].

1 Cpeau HUX MOTYT BbITb MMEHA HapULATENbHbIE U UMEHA COGCTBEHHbIE. K NOCNeHUM OTHOCATCS raBHbIM
06pa3om Ha3BaHuA GNIOf U NPOAYKTOB, DYHKLMUOHUPYIOLME B MEHIO Kade, pecTopaHoB, ABAsIOLMECS
TOProBbIMWA Mapkamu, 0603HayeHWUsAMMU NpeanpuaTUil oblWwenuta W Npoy., Hanpumep: pyc. Pycckuli
NOHYUK — HaWUMEeHOBaHWe BbINeYKW, Pycckas 6yka — Ha3BaHWUe NPO(ECCUOHANBHOTO YYUIULLa,
aHrn. Russian bear (pycckuit mefiBefib) — Ha3BaHMe KOKTeWNs U3 BOAKM, TMKepa-Kakao 1 cnusok. Mo-
AOGHbIE UMEHA He pacCMaTPUBAIOTCA B HACTOALLEH CTaTbe: OHUM NOABAAIOTCA NO 3aKOHAM UCKYCCTBEHHOI
HOMUHALMM 1 UMEIOT HECKOJIbKO MHYIO LieNeyCTaHOBKY, HEXeNn HapuLaTenbHble 0603HaYeHUs KylaHui,
CNOXMBLUNECH B YCNOBUAX «ECTECTBEHHOr0 0TOOPay (NP CO3AaHNM UCKYCCTBEHHbIX MMEH MapKep «pyc-
CKOCTW» B PEKNAMHO-UMUAIKEBBIX LENAX MOXKET 6bITb JO6ABNEH MPAKTUYECKM K N060MY HAUMEHOBAHUIO
npopykTa). B T0 e BpeMs NpoBECTM YETKYIO rPaHuLYy MEXAY HapuLATENbHbIMU U COBCTBEHHBIMU MEHa-
MU B Psiie Cly4aeB HEBO3MOXKHO, 34eCh (DUKCUpyeTcs paa hakToB NPOMEXYTOUHOrO XapaKTepa, KoTopble
nonaaaloT B Nosie Halero BHUMaHMA.



Enena bepesoBuy. «Pycckas nuias» B 3epKane MHOCTPAHHbIX A3bIKOB

o 175 WNCCNEQLOBAHMWNA

Kpowme Toro, pycckoe nHoraa MapKupyeTcsl B ONMO3UIIMU K Ha3Ba-
HMIO CXOTHOTO MPOAYKTa (MMEIOIIEero IPU 3TOM Pa3IMYMsl B CIIOCO-
0O¢ M3rOTOBJICHUSI WU YHOTPeOJIeHUs B TMILY), MCIOJb30BaHUE
KOTOPOTO TMPUITUCBIBACTCA APYTMM HapolaM WIA TEPPUTOPUAIb-
HbIM rpynnam. Cp., K IpUMEpY, aHTUTE3Y PyccKoe MAcA0 — HUYXOH-
cKoe macno: «Y Hac He TaxTaloT, a MeIlIaloT MacJjo, MepeTONuB MO-
Joko. To maxraHoe Win OUTOE Macio, YYXOHCKOoe, a TO MellaHoe,
TOIUIEHOE, pycckoe. Bce dynackue IJIeMeHa MaxTaloT Macjio»
[dans I11: 23].

B nenom CJIEAYET 3aKIIOUYUTDL, YTO BHYTPECHHAA TOUYKA 3pCHUA JacT
OTHOCHUTECJIbHO MaJIO€ KOJIMYECTBO «PYCCKHX» Ha3BaHUM MUILH.

B aTux 3amMeTKax Hac OyleT MHTEpecoBaTh MO MPEUMYILECTBY MHOM
O00BEKT U3yYeHUsST — (HYHKIIMOHUPYIOIINE 3a npedeiamu pyccKozo
A36iKa 0003HAYCHUS TTUIIIM, KOTOPbIE COAEpPXKAT HEeMOCPeACTBEH-
Hble yKa3aHUs Ha ee «PyCcCKOCTb» (T.e. 00pa3oBaHbI OT COOTBET-
CTBYIOIIIETO 3THOHMMA), HO JINOO He UMEIOT SKBUBAJICHTOB B pyC-
CKOM, JTU0O Xe PYCCKUe Mapaule/ii XapaKTepU3YIOTCsl IPYroit Mo-
TUBaLIMEl, HEXET B MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX.

MBI HU B KO€if Mepe He MMPeTeHIyeM Ha TOJIHBIA, CUCTEMAaTUIHBII
U cOaaHCUPOBAHHBIN OXBAT SI3bIKOBBIX (DaKTOB U SI3bIKOB. B pabo-
Te WCITOJIB3YyeTCS BeCbMa HEpPaBHOMEPHBIN SI3LIKOBOI MaTepHalr;
IaHHBIE CJIOBapeil (JIUTepaTypHBIX, TUAJCKTHBIX 1 JIp.), COmepKa-
IIAX BBIKPUCTAJUIM30BABIIYIOCS B y3yce MHMOpMAIIUIO, KOTOpast
MPOITyIIeHa Yepe3 CHUTO JIEKCHKOrpacuIecKoro oTrbopa, COCem-
CTBYIOT ¢ (haKTaMH, He TIOIABITMMHM B CI0BapH (3allMCaHHBIMU aB-
TOPOM B 3apyOEKHBIX ITOE3IKAX, COOOIIEHHBIMH KOJIJIETAMU U3 pa3-
HBIX CTpaH, U3BJICYCHHBIMU M3 MHTEPHET-PECYPCOB). DTU TaHHBIC
OTHOCSTCS K pa3IMIHBIM BpEeMEHHBIM TUTACTaM, OTPaKaroT pa3HbIe
STaITbl B UICTOPUU B3amMoOaeiicTBHUsT Poccnut m 3apyOesKHBIX CTpaH.
Y4auTBIBast 3TO, MBI CTapaIlCh 1aBaTh HEKOTOPHIC MCTOPUKO-JIMHT -
BUCTUYECCKIE U KYJbTYPOJIOTHICCKIE KOMMEHTAPUHU K pacCMaTpr-
BaeMbIM SI3BIKOBBIM CIMHUIIAM, OJTHAKO 3aBEIOMO ITpU3HAEeM He-
ITOJTHOTY TaKUX KOMMEHTapHeB: KOPPEKTHBIN aHaINU3 ITOTpeOoBa
OBl PacCMOTPEHMSI KaXAOW HAUMOHAJIbHON JIMHTBOKYJIBTYPHOM
TPaIUILINU BO BCEH COBOKYITHOCTH KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX «peaK-
LIWiT» Ha PYCCKYIO THIILY ¥ B X UCTOPUIECKOM TMHAMUKE.

MoOXHO M ompaBaaTh 3T HEIOCTATKU OTOOpa MaTepualia, ero
npencraBiaeHus u aHanuza? OrnpaBaaHuil HECKOJIBKO.

Bo-nepBbix, n3yyaemble (hakThl BO BCeX sI3bIKaX MPUHAJIEXAT, Kak
MPpaBUJI0, HAPOIHO-PA3TOBOPHON CTUXUHU, OATIAHCHUPYIOT Ha CThIKE
NIUAJIEKTA, TIPOCTOPEYMS, XKaproHa U Pa3rOBOPHOIO CTWJISL JIUTE-
paTypHOro s3blKa, a MOTOMY HE MMEIOT YETKOM COLIMOJEKTHOM
«IPUBSI3KU», — U TAKOTO POJA «CKOJb3KUI» MaTeEpUaJl XyXe BCETO
¢ukcupyeTcss ciaoBapsiMU. DTU Ke KadyecTBa MaTepuajia MOTYT



AHTPOMNONOTUYECKUA dopym N2 17 176

roMelnaTh Bepu(UKALMU ero sS3bIKOBbIM CO3HAHMEM HOCHUTEIICi
s13bIKa: MBI HE pa3 CTaJIKMBAIUCh C TEM, YTO (DAKT, COOOILIEHHBIN
KeM-JIM00 M3 native speakers Ha OTNpeaeIeHHOM SI3bIKE, ObLT U3BEC-
TEH JIaJIeKO He BCEM MHBIM OIPOIIICHHBIM HOCUTEJISIM TOTO XK€ S13bI-
Ka (M3-3a COLMOJIEKTHBIX pa3jJIMuMii B BO3pacTe, MECTe MPOXKMBa-
HUSI, Kpyre oOlIeHUusT U mpod.). [1pu noBepuu K MCTOYHUKY Ma-
Tepraja ¢ MOAOOHBIMU TPYAHOCTSIMU BepUdUKALIMU TPUXOIUTCS
MUPUTHCS.

Bo-BTOpBIX, M3ydyaeMble JIEKCEMbI U YCTONUMBBIE COYETAHUSI IIPO-
M3BOIHBI OT STHOHMMA, 4 STHOHUMUYECKUE IePUBAThI HEPEIKO CO-
JIEPKAT XapaKTepUCTUKU U OLEHKHU (KaK IPaBUIO, HETaTUBHbIE)
STHUYECKUMHU COCEASIMU, UTO OOECIIEYMBAET UM HEKOTOPYIO «HEIIO-
JINTKOPPEKTHOCTb». [l0o 3TOil IpUYMHE OHM HE BKIIIOYAJIUCh BO
MHOTHE CJI0BapH, OCOOEHHO B CTpaHaX COLIMAJIM3Ma B COBETCKOE
BpeMst. C Takoii crieliuduKoil MaTepraia Mbl CTAJIKMBAJIUCh U IIPU
HAIMCAHWUU MIPEALIECTBYIOINX padOT I10 STHOHUMUYECKUM IIPOU3-
BOIHBIM, YTO 3aCTaBJISLI0 U3BICKUBATh KpaliHe IecTphble (PakThl U3
CaMbIX Pa3HbIX ICTOYHUKOB, OTOBapKBasi IPUYMHBI 3TOI ITECTPOTHI
(rmompo6Hee cM.: [bepeszoBma 2007: 117, 415]).

B-TpeThux, paccMaTprBaeMble SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI MHOTIA TIPeI-
CTaBJISIIOT COOOI HEKYIO TIEPEXOJHYIO CTYTIEHb OT UMEH COOCTBEH-
HBIX K MMEHaM HapuIlaTeIbHbIM (00 3TOM rOBOPWJIOCH BHIIIIE), YTO
TOXE MeIllaeT BKIIIOYEHUIO UX B ciioBapu. Takum oO0pa3oM, U3BMHE-
HMEM HEOIHOPOMHOCTH M3ydaeMbIX JAHHBIX MOXKET CIIy>KWTb, 110
HallleMy MHEHUIO0, HeOOXOAMMOCTh MPUBJIEYb BHUMAaHHUE K 3TOMY
«TPYIHOYJIOBUMOMY» MaTepuagy M OCYIIECTBUTb €ro MepBUYHBII
c60p (IMyCTh BLIOOPOYHBIA).

Haxkoner, cnenmduka orbopa n aHaIM3a MaTepHaia OIpaBIbIBa-
eTcs, 110 HallleMy MHEHMIO, TeM, UTO B CTaThe CTABUTCS 3a1a4a IIpo-
AHAJIM3WPOBATb 0 O WU e MeX aH U3 M bl, TO3BOJISIIONINE NPURUCAIMD
U36He 006eKmam HOMUHAUUL CEOLICHBO «PYCCKOCHI> — W HE TIPOCTO
MIPUIIKCaTh, a HATIPSIMYIO 3KCHAUUUPOBANb €20 6 NPOU3BOOHLIX OmM
SMHOHUMA «PYCCKUID> uau mononuma «Pyce», a TaKKe COIIOCTaBUTh
BHEIIIHEE U BHYTPEHHEE OCMBICICHUE «PyCCKOCTH». KymbTypHO-
SI3BIKOBBIC (DEHOMEHBI, KOTOPhIC HaleJIeHBI 3TUM CBOICTBOM, MMeE-
0T pa3sHyl MOTHMBAIIMIO W Pa3IMIHOEC COOTHOIIECHUE (PaKTOpOB
O0OBEKTUBHOIO U CYOBEKTUBHOTO IPU (pOPpMUPOBAHUU 3HAKA, TIPU
5TOM CTEIeHb CYOBEKTUBHOCTU HamboJiee BHICOKA B TEX CIIydasiX,
KOIJa BHEIIHHUU B3IVISIA MapKUpPYyeT KaK «HaIlMOHAJIBHBIC» (pyc-
CKHeE) Te peajiy, KOTOPbIe He CYNTAIOTCS TAKOBBIMU U3HYTPU (MU
JlaXKe pacleHUBAIOTCS MPUHLIMITMAIbHO MHAYE, KaK TUITUYHbIE U151
MHOHAIIMOHAIBHOI KYJIbTYPHI).

O0603HaUUM TPYIIbl UHOSI3IYHBIX HAMMEHOBAHUIN «PYCCKOW TH-
IHU», KOTOPbIE OTPaXaloT Irpadaliiio OObEKTUBHOM VS. CyObEKTUB-
HOI MH(pOpPMAaLIMK O HEll.
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Haubonee o6sexmuensl naumenosanus 64100 u npodykmos, neiicTBU-
TEJIbHO pacnpocmpanenusvtx ¢ Poccun v TUNMYHBIX [UIs1 Hee, HO He
noayuuswux 6 Hell 3aKpEIUICHHON «pycckot» mapkuposxu. Cpenu
HMX BCTpEYAlOTCsl Ha3BaHMS TPAAULIMOHHON JePeBEHCKOMN TMUIIIH,
KOTOpbIe HanboJIee OXMAAeMbl B SI3bIKaX HAPOJOB, UMEIOIIUX Obl-
TOBbIE KOHTAKThI C PYCCKUMM, IMPOXKMBAIOLIUX IO COCEACTBY, B TOM
yuciie Ha TeppuTopun Poccuu, cp., K mpuMepy, MapuiicK. pyu mo-
poik (pycckuii TBopor) ‘TBopor ¢ mosiokoMm’ [CMS 6: 81]. Ecth
1 0003HAYECHUSI «TOPOJCKOI» MUIIU, ¢ KOTOPOI MHOCTPAHIIbI 3HA-
KOMSITCSI BCJIECTBHE TOPTOBBIX KOHTAKTOB (3KCIOpTa), Cp., K MpH-
Mepy, yell. ruskd zmrzlina (pycckoe MOpOXKeHOe) ‘TIOMOUp B Opu-
Kete Ha Badnsax’ [3amucaHo aBTopoMm B Yenickoii Pecryonukel].
MMeroTcst 1 Ha3BaHUSI TPOAYKTOB MUTAHUSI, C KOTOPBIMU, BO3MOXK -
HO, MHOCTPaHIIbl BCTPEYAIMCh B PyCCKOM 0O0IIenuTe (MU B TOCTSX
Yy PYCCKHUX Ipy3eii M 3HAKOMBIX): HeM. russisches Quarkkdulchen
(pycckuii TBOpokHKK) ‘chipHUK’ [ABBYY Lingvo x 3]'. Kak 6bI TO
HM ObLJI0, B 3TUX CJIy4dasix HOCUTEJIb PYCCKOTO SI3bIKa JIETKO OIM03Ha-
€T MPOIYKTHI U3 HALIMOHAJbHOTO MEHIO M ITPU3HAET UX «PYCCKOCTh»,
HO 3KCIUIMKALIMS ITOCIeIHEel B 0COOOM HAaMMEHOBAaHUM OKa3bIBaeT-
cs 151 Hero uanuinHeit. M3BHe cnieun@uuHOCTh 9THX 0110 KakK pa3
0Ka3bIBaeTCsl HOMUHATUBHO PEJEBAaHTHOM: MO0 KaK 3THorpadu-
yeckasi 0COOEHHOCTh, JIM0O KaK CBOETO pojia TOproBasi MapKa.

Cpenn HaMMEHOBaHWI ITPOOYKTOB, BXOISIIMX B HALIMOHAJIBHBIN
pallMOH MUTaHUs, TIpeicTaBleHa u apyrasi rpynmna. Oopasyloniue ee
Ha3BaHUS COAEPXKAT — NpU 006eKMUBHOM 6blOeAeHUU 0eHOmama —
cybsexmuenyro (00bIYHO UPOHUYHYIO) OueHKY TIPOAYKTa, MPOUCTe-
Kalolyro U3 €T0 CPaBHEHUA C IPYTMM, HE TaKUM TUITAYHBIM A
Poccum, He crosib pacripocTpaHeHHBIM B Heil (a IIpy 9TOM MHOTIA
Oosiee LIECHHBIM U MUTaTebHbIM). Cp. MOJbCK. Xapr. ruska cytryna
(pycckuii TUMOH) ‘nyk’, ruskie sadlo ‘Konbaca’, ruskie masio
‘maprapun’? [Stepniak 1993: 424]. Eciu B mpu3HaHUKM KOJOACHI
«PYCCKHM CaJIOM» MOXHO YBHUIETh IITYTIIMBOE COITOCTABIICHUE ABYX
HaIlMOHAJIBHBIX TAaCTPOHOMMUIA, TIPU KOTOPOM «PaHT» 00OMX ITPO-
JIYKTOB TIPUMEPHO OIMHAKOB, TO OTOXIECTBIIEHUE JIyKa C JIMMO-
HOM, MapraprvHa ¢ MacjJoM IPOSIBJIsIET 0oJjiee HU3KYIO OLICHKY Mep-
BOTO B ITape MpOJAyKTa B CpaBHEHUU co BTOpbIM. [1o cyTu, maercs
OlleHKa He TOJIKO MPOAYKTY, HO U B 11eJIOM HallMOHAJIBHOM KyXHeE,
TJIe pacIpoCTpaHeHBI ITOTOOHbBIC BeCbMa «ITPUMHUTUBHBIC» KyIIaHbs
(a B cilyyae ¢ MaprapvHOM U KoJjibacoit — «HeHaTypajibHbIe»). Ta-

lNoka3atenbHO, YTO M NPOU3BOASLLEE HEMELKOe CIOBO CO 3HaYeHneM ‘TBopor’ (quark) sBnsieTcs CnaBsH-
CKUM (HUKHENYXULKUM) 3aUMCTBOBaHMeM (< H.-nyx. twarog) [Kluge 2002: Quark1], T.e. poscTBEHHO
pyc. msopoe.

MocnepHee HaMMeHOBaHWe, OYEBUAHO, NOABMAOCH B Te FOJOAHbIE roAbl (Ha4ano nepectpoiiku?), koraa
BMECTO Macna B MarasuHax MOXHO GblN0 KynuTb JWlb MaprapuH Wau Apyrue «MacnonofobHbie»
npoaykTsl. Cp. Take pyc. npocTopey. npogcotosHoe macio ‘ropumua’ <http://forum.ixbt.com/post.
cgi?id=print:15:64950>.
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Kasi HOMMHATHUBHAsT MOJIEJIb SIBJISIETCS 10 PEUMYIIECTBY BHEIITHEI,
OIHAKO MHOTAA BCTPEYAIOTCS U «BHYTPEHHKE» SI3bIKOBBIE €AMHULIBI
I0I00HOT0 Pojia, CpP. PYC. MPOCTOPEY. pycckue poatsl ‘Oryplibl C ca-
JioM’ [coobiieHo T.A. AranikuHOM|, pycckuii ioeypm ‘TIOPLMOHHbBIN
crakaHuMK ¢ Bomkoi’ <http://forum.ixbt.com/post.cgi?id=print:
15:64950>" u np.

B crenytoiieii rpyriie HaMMEeHOBAaHWI TTPOSIBIIEHA CYObEKTUBHOCTD
WHOTO TIJlaHa — cy06eKmueHoCms hopmuposanuss cOOCMEeHHO OeHO-
mama. IHBIMA CJTIOBaMM, PYCCKOIM HAaIlMOHAJIBHON KyXHE ITPHITH-
CBIBAfOTCSI OJTIO/Ia, KOTOPBIE, C BHYTPEHHE! TOYKHU 3peHUs, He pac-
MpOCTpaHeHkl B Poccyy M HETUTIMYHEI [UTS Hee.

CyOBeKTUBHOCTh (DOPMUPOBAHMS JTeHOTaTa MOXKET IIPOMCTEKATh,
KaxXeTcs, U3 IBYX MCTOYHUKOB; BO-TIEPBBIX, OHA MOXKET KOPEHUTh-
cs1 B ocobom euidenuu 2eozpaguu Poccuu (paciunpenuie rpanui Poc-
CUM, CYyXEeHUE WX U JIp.); BO-BTOPBIX, B C60€00pA3HOM NOHUMAHUU
RUWEBbIX NPUGBIMEK PYCCKUX, B KOTOPBIX MPETOMJIISTIOTCS TIPEICTaB-
JICHUsI O MaTepUaJIbHOM KYJIbType M OBITE CTpaHBI, a TAKKE HAIIIO-
HaJTbHO-TICUXOJIOTMUIECKIE CTEPEOTHUITHI.

[MpuBeny mpuMep, B KOTOPOM 3TH UCTOYHNKH CYOBEKTUBHOCTHU CO-
yeTatoTcsl. B mobcKoii KyxHe BecbMa IOITYJISIPHEI pierogi ruskie ‘Ba-
PEHUKH, HAYMHEHHbIE KapTolkoii win tBoporoM’ [ISJP 2000 II:
61; Komenda 2003: 82]. B xone moux nocemienuii [oapim Ha mpo-
TSDKEHUM TIOCICTHUX IECSITU JIET HEPEIKO Pa3bITPHIBAJICS CIICIYIO-
I CIIeHApHii: TO OMHU, TO IPYTHUE TMOIbCKIE KOJIETH-(PUTOIOTH
oOparaay BHUMaHUEe PYCCKUX TOCTEI Ha 3TO OJII0OI0, YIOIIaaId UM
B pa3IMYHBIX Kade 1 pecTopaHax. M1 MBI B Ka4eCTBE CBEPKHU KYJIb-
TYPHO-SI3BIKOBOTO OITBITa 00sI3aTEJIbHO CHpAIIMBaId APYT ApyTa,
IToYeMy OHO TaK Ha3BaHO. OOBIYHO 3TU Pa3rOBOPHI HE TTPUBOIMIN
K PEIIeHUIO BOIIPOCA, YTO CBUIACTEIBCTBYET O 3a0BEHUU MOTHBHU-
POBKU B COBPEMEHHOM ITOJIbCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHMU (1 OTCYT-
CTBUU ee B pycckoM). OXUBJIEHHAs] AUCKYCCHUSI O HA3BAHUU STOTO
0JIroma TIPOM30IIUIa MEXAY MOJBCKUMHU (puitosioramMu B JIroOmmHe
B ceHTs10pe 2010 1. Bo Bpemst KoHdpepeHuu “Wartosci w jezykowo-
kulturowym obrazie $wiata Stowian i ich sasiadow” («LlenHocTn
B IMHTBOKYJIBTYPHOM 00pa3e Mupa CJIaBsH U UX coceneii»). B utore
€e YYaCTHUKHM, KaXeTCsI, IPUIILIN K BBIBOAY O TOM, YTO B JAaHHOM
0003HaUCHNN OTpaxkeHa crenrduieckass ceMaHTHKa IIpujara-
TEJILHOTO ruski, XapaKTepHas IJIsI TIOJIbCKOTO.

Jleno B TOM, 4TO, TIOMHUMO COOCTBEHHO 3HAYEHUS ‘pyCCKMIi’, 3TO
CJIOBO MOXeT HenuddepeHINPOBAHHO XapaKTepu30BaTh BOCTOU-
HBIX CJIaBSIH, a TakKe O3HAa4yaTh MPUHAIICKHOCTh K OJIMKAMIIIM

Mo npepnonoxenuto K. Kennu, B cnyyae ¢ pycckum tiocypmom B Ka4eCTBE MOTUBUPYIOLLETO BbICTYNAET He
TONbKO NPU3HAK «PYCCKOCTUY» BOAKMW, HO U CAMOMPOHUA PYCCKUX MO NMOBOAY TOrO, YTO BOAKA CYUTaeTCA
B Poccun «3a0poBoit nuien».
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10 OTHOIIIEHUIO K IOJIIKAM BOCTOYHBIM CJIaBsSHAM — yKpauHILIaM.
B naHHOM KOHKpPETHOM cjiyuyae ruski CTOUT TPaKTOBaTh KakK ‘yKpa-
WHCKUIA’: BApEHUKU — U3II00JEHHOE OJIF0I0 YKpauHIEB (JaHHYIO
Bepcuio HanboJiee nmoapooHo odbocHoBan E. baprmunbckuii). ITo-
VUMTEIbHBIN (pakT: B AMepUKe BapeHUKU ¢ KapTodeseM MoAaloTcs
B HEKOTOPBIX PECTOpaHax 1 MPOJaIOTCs B KaueCTBE 3aMOPOKEHHO-
ro omona nof HazBaHueM Polish pierogies (pierogi, perogies) [coo0-
meHo M. fky6osnu, A.H. Kymkosoii]'. DTo Kak Heb3s JIydle
oTpaxaeT XapaKTepHYI0 0COOEHHOCTbh STHOHMMUYECKUX ITPOU3BO-
JIHBIX: TPYM MX MMIpallMyd W3 sI3bIKa B SI3bIK II€PBOHAYaJIbHOE
Ha3BaHME 3THOCA BO BHYTPEHHEH (popMe MOXET 3aMEHSThCS APY-
MM, 0oJiee aKTyabHbIM B HOBBIX KYJbTYPHO-SI3bIKOBBIX YCJIOBHSIX.

K paccMmoTpeHHOI BbIllle OCHOBHOW MOTHMBALMU Ha3BaHWS ruskie
pierogi NOOABSIETCS MOIMOJHUTEIbHBI MOTUBMPYIOIIUIA MOMEHT
B [yX€ OIMO3ULIMUA «CBOE — YYyKOE»: BAPEHUKU OTU HAUMHAIOTCH
«IIPOCTOHAPOIHO» KAPTOIIKOM? 1 MO BKYCY YCTYMalOT aHAJIOT 1Y~
HbIM TOJILCKUM OJII0JaM, YTO YKa3bIBa€T Ha HEKOTOPbINI OTTEHOK
«I1e0eficTBa» B CTEPEOTUIIE YKPAaUHIIA M PYCCKOTO IIa3aMU IMOJIs-
KOB (3Ty Bepcuio mnpemaoxun SIH AnamoBckuii)’. TpynHo cKas3ath,
MOSIBUJIACH JIXM 9TU MOTUBUPOBKU OJTHOBPEMEHHO WJIM BTOPAsl BO3-
HUKJIa TTo3aHee. [1aBHoe, 4YTo 00e pesieBaHTHBI NPUPOAE Moa00-
HbIX OTATHOHUMMYECKMX 00pa30BaHUI U MOTYT ObITh PEKOHCTPYU-
POBaHBbI I3bIKOBbIM CO3HAHUEM.

Huxe 6y,IIYT IpeaACTaBJICHbI 3apUCOBKH, ITOCBAIICHHBIC HA3BAHUAM
YETBIPEX KOHKPETHBIX o101 Wn IIPOOYKTOB. VY Hux ecthb Pa3BCPHY-
TbIC NJLTIOCTpAlIN K BBICKaA3aHHBIM BbBIIIEC ITOJIOXCHUAM.

Pycckas cenenka

Peub noiiger u cOGCTBEHHO O pbiOE, U O MPUTOTOBISIEMbIX U3 HEE
6J110/1aX, MOCKOJIbKY MX Ha3BaHUs TECHEWIIUM 00Opa3oM METOHU-
MUYeCKH CBsI3aHbl. CIOXET O «PYCCKOM CellefiKe» MHTEPECEH TeM,
YTO B IAHHOM CJIy4ae 00HO U Mo Jce 0003Ha1eHue npu1azaemcs u3GHe
U UBHYMPU K CXOOHbIM (HO He MOXHCOeCmEeHHbIM) peaiusm U umeemn
PasHble MOMUBUPOGKU.

JIABSIHCKHUX sI3bIKaX BCTPEYAIOTCSI HAaMMEHOBaHUSI JTIAYHBIX
B cnaBsiHC 3bIKaX BCTPEYaloTCs HaMEHOBa a3

Pa3HOBUAHOCTEN CeJIbAU, ISl KOTOPBIX MOXHO Tpe/roiaraTb 00-
paszoBaHue oT rus- ‘pycckuii’. Tak, ECYM, KOMMEHTUPYS YKD. pycak

B HTepHeTe MOXHO HAMTU MHOTOYMCNEHHBIE PeLenTbl 3TOro 6/1104a; CM., B YaCTHOCTH, Ha CTpaHuLe:
<http://allrecipes.com/recipe/grandmas-polish-perogies/>.

EcTb 1 Apyrue cBMAETeNbCTBA TOFO, YTO NpoCTeilwmre 6AI0AA U3 KAPTOLWKK MOTYT KBanMGULNPOBATLCSA
W3BHe KaK niobumas nuia BOCTOYHO-CNABAHCKUX HApOAoB. Tak, B pecTopaHax AMepuKu BCTpeyaetcs
6ntofo0 nop HaseaHuem Russian potatoes (pycckuii kapTodens) — Hape3aHHas Kybukamu BapeHas Kap-
TOWKa, NPUNpaBAeHHasn YKPONOM 1 YecHoUYHbIM Maciom [coobuieHo A.H. Kywkosoii].

Mo mHeHuio K. Kennu, 3T0T cTepeoTnn, NOMUMO «nnebeiicTBay, MOXET NOAPA3yMEBaTh U «KN06CTBOY.
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‘KpyIHasi cesieqka’, IPMBOAMT B KQUeCTBE COMOCTABUTEILHOTO Ma-
Tepuaja pyc. pycak ‘HauboJbluas MpocTasi CeabAb’, Yelll. Fus ‘poc-
cuiickas capiauHa’, cJoBall. rus ‘BUI HEOOIbIION PBIObI, IIMpPOTa’
u ykasbiBaeT: «He coBceM sicHO, OBITb MOXET, CBsI3aHO C Pyce»
[ECYM V: 146]. Iymaercs, 00 3TOi CBSI3U CTOUT TOBOPUTH C 00JIb-
1Iei CTeNeHbIO YBEPEHHOCTH, OJIHAKO B IUIAHE MOTHUBALIMU TPE]I-
craBieHHble B ECYM (pakThl HECKOJBKO Pa3HOPOIHBDI.

ITpu «BHYTpeHHEM» B3IJISIAE «PYCCKOI» CUMTAETCSI B MIEPBYIO OUe-
penb KpynmHasgs YepHOMOPCKO-a30BCKas CeJbAb: pycC.
a30B., THEMp. pycak ‘4epHOMOPCKO-a30BCKasl MPOXOAHAsS CeJbIb’
[CPHI XXXV: 267], uepHOoMOD. ‘camasi KpyrHasi, IpocTast CeIbab’
[Hdans IV: 114]. D10 HauMeHOBaHME MOTUBUPOBAHO, BO-TIEPBLIX,
JIOKATUBHBIM MTPU3HAKOM: CEJIbAb C 3UMBI 10 BECHY o0uTaeT B Poc-
cuu, B YepHoM Mope, a 3aTeM UIIeT Ha HEPECT BO «BHEIIIHIOW» EB-
pory — B Takue peku, Kak lyHait, Inectp, byr. Bo-BTOpbIX, B Ha-
3BaHUU MPOCMATPUBAETCS OLIEHKA KAyeCTB CEJIbAU: «PYCCKOCTH»
coyeTaeT B cebe NMPU3HAKU CTaHAapTa (pacrpocTpaHEeHHas, «IIpo-
cTasi», TUIIMYHAS CeJIbJb) U 3TajloHa (KpyMHas ceJibIb — Takasl, Ka-
KOl OHa AOJDKHA ObITh). DTOT KauyeCTBEHHbIN MpU3HAK MPOSIBICH
1 B HAUMEHOBAaHUU CeJbAu, 3a(pUKCUPOBAHHOM JaJIEKO OT YEPHO-
MOPCKOH 30HBI: Kapell. (pyc.) pycckas ceaedka ‘copT cenbau’: «Pyc-
cKag cenieaka 6ogbliias, naTh Koneelek» [CPIK V: 584].

«BHeurHUM» B3JISIOM «pyCcCKasi CeIbAb» BUAUTCS MHAUE. DTO JINOO
Oantuiickas ceabab, MO0 NI POTA, MO0 Cap U Ha: Yell.
rus ‘Oantuiickas cenbap’ [Machek 1968: 525], rus, ruska sardinka,
rusndcek ‘mMalieHbKasi MapUHOBaHHasl pblOKa, pycckas capauHKa’
[PSIC IV (2): 1075, 1077], cnosau. rus ‘mmpota oosraHas’ [SSJ 111
894], cnoBeH. rus, risel ‘MapruHOBaHHAasI CeJibJib C 00IbILION TYKOBU-
ueir” [SSKJ IV: 556], nmosibck. auai. rusy ‘MapUuHOBaHHbIE Ceiban’
[SGSC 1995: 294] u np. Takue e 3HaUEHUsI MOTYT pa3BUBATh JIe-
puBatbl TomoHUMa «MockBa», cp. NOJAbCK. moskal, moskalik ‘ma-
JIeHbKasi pbIOKa, M3BECTHAsl B TOPTOBJIE TOJ Ha3BaHUEM «POC-
curickas capauHka»’ [SW II: 1047], nuan. moskal ‘mapruHoBaHHast
pbeida B coyce ¢ gykom’: “Moskole sa to mate rybki marynowane
w puszkach. Troche wigksze od sprotek” («Mockanu — MajaeHbKUE
pPBIOKM, MapMHOBaHHbIE B JIyKOBOM coyce. HemHoro mo0GoJibiiie
wnpot») [KSGP], ykp. mockaauk ‘poa MOpcKoit pbiObl’ [ puHUEH-
ko II: 447], nnan. mockanr’ ‘mapuHoBaHHasi capauHka’ [[opbau
1965: 64]. 3gech B IEpBYIO OYepedb OTPAXKEHBI IPeACTaBIEHUS
0 OANTUICKUX IIMPOTaX, KOTOPbIe Mpou3Boauanch B [Tpudantuke
u B KanuHuHTpazae, oTKyna HiMpokKo 3KCIOpTUpoBaivch B EBpory
(OHU CUYUTAIOTCSI PYCCKMMM, TOCKOJIbBKY TPUOANTUHCKUE pec-
ny6avku Bxonuiu B CCCP, a KamMHuHIpan HaXoquTCs Ha Teppu-
topuu Poccuiickoit @enepanun).

Yro kacaetcs «pchKOfI CapIvHKMW», TO 11O 9TUM MMCHEM U3BECT-
HbI MPpOAYKTHbI, HC UMCIOIINEC HUYETO 00I1Iero ¢ HACTOSIIIUMU cap-
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IUHaMM (KpoMe «OpeHaa»): Ha YkpauHe (banaknaBa) pycckue cap-
Junbl B MacJie TOTOBUJIM M3 XaMChl WU aH4yoyca; B ABctpuu u ['ep-
MaHUM «pPYCCKMMHU CapAMHaMW» Ha3bIBad MEJKYIO ITOPOIY
ceban (KWIbKY), IPUTOTOBJICHHYIO Ha MaHep aHY0yCOB C OCOOBIM
octpeiM coycoM <http://www.kommersant.ru/doc.aspx? DocsID=
877500>.

Hakoneli, nosiBiieHre U QYyHKIMOHUPOBAHUE PACCMATPUBAEMBIX
Ha3BaHUI B U3BECTHOM Mepe OMpeaessieTcsl CTePEOTUITHBIM MPe/-
CTaBJICHUEM O MUILEBBIX MPUBBIYKAX PYCCKUX: celeaKa (C IYKOM) —
pacripoctpaHeHHast B Poccun 3akycka (4acTo 1oji BOJKY).

Pycckuii yaii

B manHOM ciyyae peanust MapkupyeTcs n3BHe'. TIpu aToM «pyc-
CKUIL Yaii» @ PA3AUMHBIX «GHEUHUX» A3bIKAX — CAAGAHCKUX U POMAHO-
2ePMAaHCKUX — umeem pasuote (He coenadarougue opye ¢ opyzom) mo-
mueuposxu.

Bo-nepBbIX, TaK MOXXET Ha3bIBaThbcSI Yall, BRIpallMBac MBIl Ha
Tepputopuu Poccuu (Ha CeBepHoMm KaBkase), cp., K IpuMe-
DY, YKD. pycckuii yaii ‘KpacHomapckuit yait’ [coobmieHo O.B. Mep-
KyJIOBO#1|, aHr. Russian tea ‘daii, pactymnii Ha KaBkase, niay Ha-
MUTOK, caenaHHbIi u3 Hero’ [OED XIV: 295].

Bo-BTOpBIX, B psifie CIaBSIHCKUX CTPAH «PYCCKMM» Ha3bIBAIOT H a -
TYpalbHBI YepHBIUW Yall: MoabcK. auan. Ruski tej, ruska
arbata ‘HatypanbHblil yaii, Thea chinensis’ [KSGP], cnosau. rusky
aj ‘depHbIi Yail B OTJIMUKME OT HACTOSI KaKUX-J1. IUCTheB WU Tpas’
[CPC 1976: 451], wem. rusky caj “To xe’ [VCRS 2005: 897], cio-
BEH. ruski ¢aj ‘HacTosIIIMI Yail, U3 TMCTheB yaliHoro aepesa’ [SSKJ
IV: 556], cepb. pycku uaj ‘pactenue Thea chinensis; HAMUTOK U3 €ro
nuctbeB’ [CumonoBuh 1959: 465; PCXKJ VI: 835].

Ha3zBaHue «pycckuii yaii» 6pu10 n3BectHo u B. M. Jlanto, HO oH yKa-
3bIBaJI, YTO OHO YIOTpebJsieTcs: «3a rpaHuiei» [Hams 1I: 230].
B Poccuu, no cBugerenbctBy Janst, Ty XKe peajquio Ha3bIBalOT K-
maiickutl (KAXMUHCKUI) 4ail: KATAHCKUI Yail 111eJ1 CyXOIMyTHBIM ITy-
TeM uepe3 Ksxty B ueHTpaibHylo Poccuio, a 3ateM B EBpony (3T0T
MyTh CHOCOOCTBOBAJI Jyulllell coxpaHHOCTU vas). B EBpomy uvait
«TIPUTUTBIBAJI» U TI0 MOPIO — U B 3TOM CJIydyae Ha3bIBAJICS KAHMOH-
ckum [Hanp I1: 230]. Takum oOpa3oM, cliaBIHCKUE 0OO3HAYEHUS
HaTypaJIbHOTO Yasi C BHYTpeHHEe (hopMoil «pycCKuii yail» MOTUBU-

Bo BHyTpeHHeM ynoTpe6aeHnn couetaHne pycckuil yail Toxe BO3MOXKHO, HO B HECKOIbKO MHOM CMbIC/e:
Kak 0603HaueHMe He HaNUTKa, a CKOpee Tpanesbl, LLEPEMOHNM YaenuTHs, acCoLMUpyIOLLeiics ¢ camoBa-
pom, nuporamu u T.n. He6onbloi 0Npoc HoCUTENeN PYCCKOro si3bika (B HEM yyacTBoBano 15 yenosek
pasHoro Bo3pacrta 1 06pa3oBaHmnsA) 0 TOM, Kak OHU MOHWMAIOT CMbICT COYETAHMUS pyccKull Yad, BLIABUA,
YTO rOBOpSALME CKNOHHBI CBA3bIBATH 3Ty UAMOMY UMEHHO C TPanesoi, a He COGCTBEHHO C HAaMUTKOM
(v BOOGLLYE COMHEBAIOTCA B YCTONYMBOCTM LAHHOTO COHETAHNUS).
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pOBaHbI TEM, YTO B COOTBETCTBYIOIIME CTPaHbI Yail Momnaaall yepes
Poccuro.

B-TpeThux, B HEKOTOPBIX POMaHO-TEPMaHCKHUX SI3bIKAX «PyCCKUM»
Ha3bIBalOT Yyall ¢ JUMOHOM U ((paKyJIbTaTUBHO) caXxapoMm
WM pPOMOM, KOTOPbII MOXET MogaBaThCcs B CcTakKaHax:
aHrJ. Russian tea ‘110001 yait, B KOTOPHIN 100ABISIETCS JUMOH WU
pom’ [OED XIV: 295], ‘yaii ¢ 1uMoHOM (IojaeTcsl B cTakaHax)’,
‘qail mo-pyccKu (C TMMOHOM U caxapoMm)’, ‘Yaii, B KOTOphI 100aB-
JIeH poM U crneuudurdecku cepBUpoBaHHbIN JuMoHOM  [ABBYY
Lingvo x 3], Hunepa. Russische thee ‘daii ¢ numoHom’ [BHuaPC
2006: 614]'. BcTpeyatoTcst MOMBITKA OOBSICHUTD MPUBEPKEHHOCTD
PYCCKUX K YaenmuTuio ¢ JTuMoHoM. [lo momysisipHoit Bepcuu, myTte-
mecTBylome no Poccum Tak ycraBaiu oT ee TOJITUX U TPSICKUX 10-
por, 4TO OOPOJIUCH C YKAUYMBAHMEM C ITOMOIIbIO KMCIIBIX MPOIYK-
TOB: MPEACTABUTEISIM MeHEee 3aKMTOYHBIX COCJIOBUIA TTO1aBad Ha
CTaHLIMSIX KBaIllEHYIO KamyCTy W COJIEHbIE OTYpIIbI, a OOraTbiM —
yaii ¢ juMmoHoMm <http://www.nirvana.fm/blog/16992/>, <http:
www.tea.ru/247-4516.html/>. Bo dpaHIy3cKNX MHTepHET-pecyp-
cax M3JararoTcsl JereHabl O TOM, YTO 3TOT BKYC ObL1 U300peTeH
B 1950-¢ rr. vaenpousBonureaeM no hamuauu Jaman (Dammann),
Yybsl CYIpyra, pycckas, A00aBJisyia B Yail aneabCUHOBBIN COK [CO-
obueHo I'.1. KabakoBoii].

K Takoro pomna o0bSICHEHUSIM BPSIIT I CTOUT OTHOCUTBCST CEPHE3-
HO?, OTHAKO TPaauLvs T00aBIATh B Yaii MOJbKY JMMOHA IeCTBU-
TEJIbHO IIMPOKO pacnpocTpaHeHa B Poccuu (mipu 3TomM camu pyc-
CKME BPSIZL JIV TTPU3HAIOT €€ «HAIMOHAJBHBIV» XapaKTep).

[IpencraBieHne O TOM, YTO PYCCKHME MOOABISIOT B Yail JTUMOH
U npyrue GpyKThI, MOKET TBOPUYECKH pa3BMBAThCS, 0OpacTas apy-
TUMH KyJIMHAPHBIMU CTEPEOTUIIAMU, CBSI3aHHBIMU C PYCCKUMM, —
1 POXIAIOTCS pelieNThl HeBUIAHHBIX CMeceli, Ha3bIBaeMbIX Russian
tea. BOT OIVH U3 TaKMX PEIICTITOB, M3JIOXKEHHBIN Ha aHTJIOSI3BIYHOM

! Bo dpaHLy3CKOM A3bIKe TOXe 0TMEYATCsA coyeTaHus thé russe (pycckuii vait) unu thé godt russe (4ai
C PYCCKUM BKYCOM), OAHAKO OHU BPOfAe Gbl He ABNAIOTCA WNPOKO M3BECTHBIMU. Tak rOBOPAT O Yae C LuT-
PYCOBbIMU, CP. MO3TUYECKOE OMMUCAHME BKyCa 3TOTO HanuTKa: «Yaii [C pycckum BKycom] 06s3aH cBOUM
YCNexoM U3bICKaHHbIM HOTKaM CBOEro apomata. B cTpaHy cHeros LUTpycoBble NpuUBO3AT U3faneka. Jiu-
MOHbI, 3€/IeHbIE JIMMOHbI, HEXHbIN anesbCUH, FOPbKNIl anenbCcuH, rpeindpyT, 6epraMmoT nogyepKkuBaoT
OCHOBY BKYyCa, KOTOPYIO COCTAaBIAET YepHBbIA, pexe — 3eneHblit Yai. B yalwke LapaT ambposble LBeTa,
3aTmMeBaloliMe camble 61aropoaHble copta BUCKU. MpAHbINA BKYC U TeNNbli MEAHO-KPACHbII OTTEHOK, HU-
YeM He yCTynalowuit nonoTHam GOBUCTOB, TO 1N NPU3bIBAIOT OCEHb, TO I BPOCAIOT BbI30B 3UMe. B Tyma-
He 3TOro [apomara, KOTOpbI MOXHO MUTb], Mbl MPUAAEMCA NPUATHBIM MbICAAAM O WOKONAZHOM NUPOXK-
HOM, anenbCUHOBOM TopTe. 3a 3aBTPAKOM 3TOT Yail NPOBYKAAET B HAC XOPoLlLee HACTPOEHME U XKenaHue
MpOCTbIX PafOCTeil, pacnpoCTPaHAET apomaT MPeKPacHOro COYHOro anenbCcuHa, MOAKPENEHHbI 3a-
naxom rsosgukn» <http://www.saveursdumonde.net/produits/articles/the-russe/> (nep. ¢ dpaHu.
[l.B. CnupupoHosa).

KaxeTcs, Russian tea Kak ‘4aii c "MMOHOM' OTMEYAeTCA B UCTOYHUKAX B GoNee NO3AHEE BPeMS, HEXenu

anoxa nyTtewecTBuit no Poccun Ha nowapsx: Tak, OED patupyet nepsyto uKcaumio 3Toro 3HayeHns
«pycckoro yas» 1952 r. [OED XIV: 295].
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KYJIMHAPHOM CaiiTe: Ha OJHY YacTh HACTOSIIIIETO Yasi HaJI0 B3SITh JIBE
yacTU «TaHra» ((pyKTOBOro BKyca), AOOABUTbL caxap, JUMOHA[
¢ caxapoM, Kopwuily, rBo3auky <http://www.cooks.com/rec/view/
0,1718,154165-251205,00.htmI>. OueBUAHO, 3IeCh MPOSBISIETCS
MpeiCcTaBICHUE O TIPUBEPXKEHHOCTH PYCCKUX K BOCTOYHOI KyXHE
C €€ MPSIHOCTSMU U 00 MX JIFOOBU K YPE3BBIYAHO CJAAJAKUM U Ha-
ChIlIEHHBIM OJitonam (00 3ToM cM. jdanee, B pasnaenax «Pycckue
omona ¢ maifoHe3oM», «Pycckuii 6yrepopon»).

Takyto 0COOeHHOCTh PyCCKOT0 YaeTIUTHsI, KaK UCITOJIb30BaHUE CTa-
KaHOB, oTMeual eme /foMa-oTel, CYMTABIINIA, YTO U3 CTAKaAHOB
mbIoT B Poccum My>KYMHBI (a KEHIIWHBI — W3 YallleK KUTallCKOTo
dapdopa). OcobeHHO aKTUBHO CTaKaHbl MPUMEHSIINCh B COBET-
CKUX 3aBeIEHUSX OOIIEINTa U B TToe3aax (¢ 00s3aTeIbHBIMU IO~
CTaKaHHWKaMM), YTO HE MOIJIO He OBITh 3aMEUYeHHBIM MHOCTPaH-
1IaMH.

B-ueTBepThIX, €CTh ellle OTHO TOHUMAaHKE «PyCCKOTO Yasi», CBSI3aH-
HOE CO CITOCOOOM MPUTOTOBJIEHUS U CEPBUPOBKU: aHTJ1. Russian tea
‘yal, KOTOPBHIM HAaJTMBAIOT U3 3aBAPOYHOTO YallHUKA
B YamiKy,a MOTOM JOJUBAIOT B Hee KUMATKA (B OT-
JIMYre OT OOBIYHOTO JIJIs OpUTAHIIEB CITOCO0A, KOT/a Yail TOTOBUTCS
B OoJbIlIoM (hasTHCOBOM YalfHWKE, a TIOTOM pPa3jIMBaeTCs 1O Yalll-
kam’ [coobmeHo H.b. BaxtunbiMm]. ITo cioBam H.b. Baxtuha,
BCTPETUB TaKoe Ha3zBaHUE B Oydere DAMHOYprckoro Myses (B ac-
COPTUMEHTE TIpeyIaraeMbIX HAITUTKOB), OH TIOMHTEPeCcoBascs y Oy-
(eTuunIIbl, YTO OHO O3HAYAeT, U MoJyums oTBeT: “It’s like normal tea
but with hot water in it” («3To moxoxe Ha HOPMAJBHBIN Yail, HO
¢ ropsueit Bomoil B Hem»). [Ipu aToM Ha nulie OydeTuuisl ObUTIO
«BBIpaXEHUE yxXaca W OTBpalleHusi». OU4eBUAHO, TaKOil crmocod
TIPUTOTOBJICHUSI Yasi HATIOMWHAET IIOTIaHAIIaM pa30aBiIeHUE BO-
JIO¥ TIMBa, IPYTUX BUOB CIIMPTHOTO WY KaKOoe-JIM00 MHOE TUIIIe-
Boe «MyxJIeBaHUe»'. Pycckoe CIOBO 3aeapka He UMeET B aHTJINIA-
CKOM TOYHOTO aHaJjiora (Cp. aHTJ. brewing) U B psiie UCTOUHUKOB
MpU ONMCAHUU PYCCKOW YaWHOW LEPEMOHUM MEPEAAETCH KakK
zavarka. AHTIOSI3BIYHBIC CAWTBHI TIPU ONMCAHWUU TIPUTOTOBJICHUS
Russian tea yka3pIBaloT Ha HEOOXOUMOCTb CAEJIaTh CHaYala HEKUA
KOHIICHTpPAT, a 3aTeM pa30aBUTh eTro ropsaeit Bogoit <http://www.
cooks.com/rec/view/0,1718,154165-251205,00.html>.

B-T1THIX, pyCCKMM YaeM WHOTIAa HA3bIBAIOT «<H € HATY P aJ1 b H bl i»
Ya il — HanmUTOK (OOBIYHO PACTUTEIbHBIN) HE U3 JIUCThEB YaiiHOIrO
JIepeBa WIM pacTeHHWE, U3 KOTOPOTO TOTOBUTCS TaKOW HAIUTOK:
TTOJIbCK. auan. Ruski tej ‘“dait 3 numoBoro mBeta’: “Ruski tej — tej

Mo MHeHuto K. Kennu, Ans noHMMaHWUsi KOHTEKCTA, B KOTOPOM BO3HMKJIO AAaHHOE BbIPAXEHUE, 3HAUNMO
1 TO, YTO WOTAAHALBI NOBAT KPenKuit Yai, N03TOMy CNabblit MOXET BbI3BATh Y HUX HEFaTUBHYIO peaKLuio.
Kpome Toro, HazBaHwe Yasi MOXKET OTPaXKaTh KeNaHNe aAMUHUCTPALUN 3aBEAEHIUS NOINTU HABCTPEYY pyC-
CKUM rOCTAM.
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z lipowego kwiecia” [KSGP], 6oxar. nuan. pycku yaii (byHKLIMOHU-
pYeT TakKe BapuaHT 0e3 onpeaeaeHUs pycku — 4ail) ‘pacTeHue ay-
muia oobikHOBeHHast, Origanum vulgare’ [AxtapoB 1939: 224,
501]. DTu paxThl, BO3MOXHO, UMEIOT CleIyIolIue OOBbICHEHMUS:
1) B Poccuu («rununuHoii» Poccum, ecnu He uMeTh B Buay Kaskas)
HE BBIPALIMBAECTCS HATypajbHbIA 4ail, 3HAUUT, PYCCKUMN yal —
He HACTOSILIMIA, a paCTUTENbHBIN Cypporar; 2) y pyCCKMX pacIpo-
CTpaHeHa IMpaKTuKa MUTh TpaBsHbIE HACTOM, B TOM UMCJIEe Yail U3
TYIIMIBI U UMbl 1151 6071rapckoro couyeTaHust pycku 4ail MOXHO
NpeamnonaraTh Taky0 HOMMHATUBHYIO UCTOPHMIO: B HA3BaHUU OTpa-
JKeHa OoJirapcKasi TpaauliMs 3aBapuBaTh AYILIUILY, TO3TOMY AYIIU-
l1a MoJyYywia Ha3BaHUE uail, a 3aTeM A00aBUJIOCh OIpeaesieHue
PYcKU — TIOJ BAVSIHUEM U3BECTHOTO COYETAHUS pYCKU Uall.

K 2TM TpakToBKaM pyccKoOTro 4asi OJ1M3KO ellle OTHO MOHUMaHKe
ero — Kak HaluTKa Ha ocHoBe Mena. Tak, Okchopackuii cioBapb
AHTJIMIACKOTO $13bIKa (PUKCUPYET KOHTEKCT (matupyemblii 1799 r.),
B KOTOPOM HACTOSIIIMM PYCCKMM YaeM Ha3BaHa ropsiyasi «CMecCh
Mena, Boabl U ucraHckoro nepua» [OED XIV: 295]. OueBuaHo,
pedb MIET O COUTHE — CTAPMHHOM PYCCKOM HAITUTKE M3 Me/a, BOJIbI
U TIpSTHOCTEN (TpaBsSHBIX COOPOB).

BepHemcs k coOCTBEeHHO TpaBSHBIM YasiM. ['0BOpst 00 X «pycCKO-
CTW», CJIeMyeT YIIOMSIHYTh TaKXKe HalMTOK U3 UBaH-4asi (KUTIpest),
W3BECTHBIN B PYCCKOM SI3bIKE KaK KONOPCKuUil 4ail ‘pacTeHue Ku-
npeii, Epilobicum angustifolium’ [dans I1: 1]. Hanmutox momyunn
CBOe HaMMEHOBaHUe 10 ceny Konopse B JIOMOHOCOBCKOM paiioHe
JlenuHrpaackoit o6aactu (paHee APEBHEPYCCKUM TOpPOA), Te €ro
M3TOTaBIMBAIN. YKa3bIBAIOT, YTO 3TOT HAMMUTOK HE TOJBKO OBLI
nomyJisipeH B Poccuu, HO 1 n3naBHa akcrioptuposaics B EBpory,
roe Obl1 HasBaH <«pycckuM dvaem» <http://kedr.primorye.ru/
biblio/health/koporsky/>, <http://ru.wikipedia.org/wiki/Koro-
pbe_(ceno)>. O603HAUEHHbIE TOJBKO YTO MHTEPHET-UCTOYHUKM,
PEKJIAMUPYIOIINE ITOT Yail B CBSI3U C MOIBITKOW BO30OHOBUTH €TI0
TPOU3BOJICTBO, THIIIYT O TOM, YTO OH COCTaBJISITT MOITHYIO KOHKY-
PEHIINIO WHIWCKOMY, M3-3a Yero yaiiHasi KOMITaHWSI, TOPTOBaB-
mast ToCJIe/IHUM, pas3myiia cKaHaal (SIKOObI pyccKHe TepeTUparoT
Yail BpeaHOI T 3M0pOBbs 6estoit TuHoit'). Kak 661 To HUM GbLIO,
B COBPEMEHHBIX CJIOBAPSIX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MHE HE yIaJIOCh
0OHapYXUTh YIIOMUHAHUI O «pyCCKOM Yae» U3 KUTpes (3To He nc-
KJTIOYaeT peaibHOW BO3MOXHOCTU CYIIIECTBOBAHUST TaKWX SI3BIKO-
BBIX €IMHUIL B TIPOLIUIOM — W WX BJIUSHUS HAa HOMUHATUBHYIO MO-
JleJib, B paMKaX KOTOPOM «pycCKuii yail» 0603HavyaeT Kakue-aubo
TpaBsIHbIE HACTOW ).

1 CyXAeHue 0 «HemnoJIHOLEHHOCTUY Yas U3 Kunpes oTpaxeHo u B ciosape B.W. [ansa: «OH uget Ha nog-
MecKy 4YaeB, 06le CO CMUTbIM YaeM, u3 rocTuHuyy [fans II: 1].
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BoobG1e, monyasapHOCTh «reorpauuecKux» Ha3BaHUI COPTOB Yast
MpuBeia K MOSIBJICHUIO IMYTJIMBOM MOJEIM HOMMWHAIIMM YailHBIX
CyppOraToB: «IIpuJjlaraTeJibHOe, YKasbIBalolllee Ha MECTO, Tje
HE MOXET NmpoM3pacTaTh HAaCTOSAIIMUNW Yyau + cyile-
CTBUTEJIBHOE CO 3HaueHWEeM ‘yait’». Llenblil psm Takux Ha3sBaHWI
npuBoauT U. PeicTOHOBA: uell. ¢aj evropsky ‘nura cepalieBUaHas,
Tilia cordata’, ¢aj nemecky ‘Bepeck oObIKHOBeHHbIH, Calluna vul-
garis’, ¢aj Svycarsky ‘Oynpa mumoieuntasi, Glechoma hederacea’,
thé uherské, thé rimské ‘mMapb amoposueBuaHasi, Chenopodium
ambrosioides’ [Rystonova 2007: 93, 331]. W3 numnsl, Bepecka u 0ya-
DBI TOTOBST TPaBSHBIC YaM; UTO KacaeTcsl aMOpO3UEeBUIHON MapH,
TO €€ HE 3aBapMBalOT B Yail, HO MCIIOJB3YIOT IJIsSI U3TOTOBJICHUS
Macjla C Pe3KMM, HENMpPUSTHBIM KaM(bOPHBIM 3alaxoM: OTcCloaa
MOHSITHO, YTO HAa3BaHUsI Mapu UMEIOT 00Jiee CIIbHBIN «Tpaayc» Ha-
CMEIIKU, YeM JIpyrre 0003HauYEHUS U3 BBILIETIPUBEICHHOTO psifa.

Bort emie HamMeHOBaHMST pacTeHNUI, M3 KOTOPBIX TOTOBSAT HAITUTKH
(TIpuMeHsieMBbIe TIpEXIe BCeTO B HAPOMHON MEIUIIMHE): PYyC. Kal-
moiykut wai ‘bTHUIHUK, Rhododendron chrysanthum’ [Hans I11:
549, cubupckuii (mMoHeonvckuil) uail ‘KaMHeIIOMKa, Saxifraga
crassifolia L.”: «JIucTbsg cTapble, IIposekaBIIye MOJ CHETOM, COOM-
PaIoT 1 YIIOTPEOISIOTCS KaJIMbIKaMU BMECTO Yasi» [AHHeHKOB 1878:
317]; HeMm. europciische Thee, pyc. uaii esponeiickuil ‘BepOHUKA JIe-
KapcTBeHHas, Veronica officinalis’ [AnHeHkoB 1878: 377], dpaHi.
thé d’Europe ‘To Xe’, thé de France ‘mandeit 1ekapcTBeHHBII, Salira
officinalis’ [ABBYY Lingvo x 3]. Ectb aHamornyHast Moeb ¢ yJac-
THeM «Kode», cp. apX. edoposuesckuii Kogeil “HATTMTOK U3 JaTH
1 cama 4ara (Tipom3pacTaroliast Ha IepeBbsax B ypouniie PegopoB-
meBckasgs B KpacHoOopckoMm paitoHe ApxaHTeIbCKOW 001acTu)’:
«bepéza momHeT, COK HaTeKaT, HapOCTaT; OH BKYCHBIN, (heqopOB-
eBckuii kodeit» [KCI'PC], nem. Schwedischer Kaffee, pyc. weeo-
ckuil koge ‘actparai, Astragalus boeticus’ [AHHeHkoB 1878: 56],
cep0. weedcka kagha ‘1o ke’ [CumonoBuh 1959: 59].

B-1rectrix, mamoma «pycckuii yaii» UCTIOIb3YeTCs ISl ITYTIIMBOTO
0003HaYeHUs BOIKU: yeul. nuai. rusky ¢aj ‘Bonka’ [Dial-Brno],
aHTJ1. Xapr. Russian fea ‘BoiKa, Ha3BaHHas TaK Oiaroaapsi o0Obr4aro
ITyOJTMYHOTO PacIMBaHUS €€ M3 KOMPEHHBIX YallleK WIIN ITOXOTHBIX
Kpyxek. OOBIYHO 3TOT TIPUEM WCIMOJB3YeTCsI, YTOOBI Ne30pH-
€HTUPOBaTh HavYaJlbcTBO wWau  nojuueiickux’  <http://www.
urbandictionary.com/define.php?term=russian%?20tea>. MoTuBuU-
POBKa 3[1eCh TIPO3pavyHa; COTJIACHO PAaCIPOCTPAHEHHOMY CTEPEOTH -
Iy (BBIIIE YK€ TOBOPUJIOCH, UYTO OH SIBJIICTCST KaK BHEIITHUM, TaK
U BHYTPEHHHMM), BOOAKA — <«HAIIMOHAJIBHBI» HAITMTOK PYCCKUX.
Cp. 61u3kue npuMmepsl: B pectopaHax benbruu Kode ¢ Bonkoit Ha-
3BpIBaCTCS café russe (bpanil.) [coodmeHo A.B. FOnuHbIM]; B omHOM
U3 MOJBCKUX pecTopaHoB (“Mandragora”, JIto01MH) Mbl BCTPETUIIN
Ha3BaHUe kawa po rosyjsku O OTHOLIEHUIO K Kode ¢ 3yOpoBKOM
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(M TPOCTHMKOBBIM caxapoM)'. Momeiib, B paMKax KOTOPO#l ajaKo-
rOJIbHbIE HAaIIMTKM HACMEILJIMBO MMEHYIOTCSI YaeM, a «u300peTe-
HME» TAKOTO «4asi» IPUITHCHIBACTCS XKUTEJISIM OIPEIEICHHOM MECT-
HOCTH (KaK IIPaBUIO, COCE/ISIM), SIBJISIETCSI BECbMa YCTOMYMBOM, CP.
yell. nuai. vatassky ¢aj ‘Boaka ¢ KOpuLei, rBO3IUKONH U MeAOM’
[SVN 2001: 393], pyc. kocTpoM. mamapckuii yaii ‘camoron’ [danb
IV: 598], moabck. herbata po goralski ‘Boaka’ (4ail mo-rypajbCcKu)
[coobuieno M. Sky6oBuu|, cep0. wymadujcku uaii ‘ropsiyasi ciai-
Kag pakus’ [3anucaHo aBropoM B Cepouu] u ap.

Pycckue 001a ¢ MaiioHe30M

Pycckue giina. Pycckuii coyc. «Pycckue siilia» BbI3BIBAIOT, MOXKa-
JIyii, HanboJiee CUIbHOE «GHYmpeHHee HedoyMeHue» no nogooy 6bl-
deaennoil usgne peaauu. HUKTO 13 OMPOIIEHHBIX MHOW HOCUTENEH
pycckoro s3bika (0koyio 80 yeaoBeK) He CUMTaad YCTOWUMBBIM CO-
YeTaHUe pyccKue Aiya U He CMOT J0TalaThCsl, KAKOMY M3 PYCCKUX
OJIFOT MTHOCTPAHIIBI MOTJIN OBI 1aTh TAKOE Ha3BaHMUeE.

D10 OMIOmO — SAiMa ITOx MaifoHe30M, HalelIsieMbIe «PYCCKOCTBIO»
B 3aMaTHO-CIIABIHCKUX W POMAaHO-TePMAHCKMX SI3BIKaX: Yelll. ruské
vejce [VCRS 2005: 897], ciosarL. ruské vajce [C1PC 1976: 451], aHru.
Russian egg ‘stiitio BKpyTyto ¢ MaiioHe3om’ [ABBYY Lingvo x 3], HeM.
russische FEier ‘daplinpoBaHHBIE Siflia TToA MailoHe30M’, HUAEPII.
Russisch ei ‘qiillo «B MeIIOYEK» C TOMUIOPOM M MaloHEe30M’
[BHunPC 2006: 614], utan. uova alla russa (siiilia mo-pyccku) ‘stiiua,
OOMJILHO TIpUITpaBJIeHHBIE MalioHe3oM’ <garzantilinguistica.sapere.
it>, dpani. (0enwr.) omelette russe ‘TIOJOBMHA KPYTOTO STIIA TIOI
MaitoHe3oM’ [coobiieHo A.B. KOnqunbIM].

HenoymeHnue pycckux mo moBomay 0J10[a ¥ €ro Ha3BaHUS BBI3BAHO
BO MHOI'OM T€M, UTO PYCCKOE KYJIbTYPHO-SI3bIKOBOE CO3HAHUE yBe-
PEHHO MPUITMChIBAET MaiioHe3 (CJI0OBO U peainio) (ppaHIry3aMm.

Kak >xe mosIBUIIMCh B 3allaJHO-€BPONEHCKUX SI3bIKAX «PYCCKHE
gita»? MoXHO NpeaoXnUTh ABa O0bICHEHMUSI.

IlepBoe M3 HUX — «0T OBITa». B Poccuu B coBeTcKoe Bpemst
(c xon1a 30-x, a ocoberHo ¢ 50—60-x . XX B.) MaifoHe3 TOJyIWIT
IIMpoyvaiiiliee pacrpocTpaHeHUe — W TIOMYJISIPeH IO Ceil JeHb.
B ncciienoBaHUsX 110 UICTOPUY KyJIMHAPHUU YKa3bIBA€TCSI, YTO CTPE-
MUTEJIbHOE HapacTaHWe MOTpedsieHUs] MalioHe3a B CTpaHe Haya-
JIOCh B CTAJIMHCKYIO 3TI0XY, KOTJ/Ia OH CTaJl BKJTIIOYAaThCsI B IIPOTYKTO-

1 TopobHble «yaitHbie» Uin «KodeiHbie» HauMeHOBaHMUs CyLEeCTBYIOT Ha hoHe Gonee WUPOKON MOfeNH,
(MKCMpyeMoil BO MHOTUX A3bIKaX MUPA, KOTAA «PYCCKOCTbY» NPUNUCHIBAETCA PAa3HOOGPA3HBIM HAMUTKAM,
B COCTaB KOTOPbIX BXOAMUT Kpenkoe cnuptHoe. Cp., K npumepy, COBCTBEHHbIE MMEHa — 0603HayYeHus
Lenoii cepuu Kokteinei: aurn. Black Russian, White Russian cocktail, Gay Russian v gp., KoTopble certyac
MOXHO BCTPETUTb B MeHI0 6apOB 1 PECTOPAHOB PasHbIX CTPaH (3TO KOKTeNM Ha OCHOBE BOAKY, @ Aipyrue
KOMMOHEHTbI BApbUPYIOT — KODENHbII INKEP, CIMBKM, BUWHEBLIA IMKEP W NPOY.).
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Bble HAOOpHI, BblaBaeMble M0 KapToykaM. CuuTaercs, 4To B Ha-
crosiiee Bpemst ot 90 % pocCCUsiH PeryIsipHO YIOTPEOJISIOT
MaiioHe3, M 3TOT MOKa3aTejb SIBJISIETCS OMHUM M3 CaMbIX BHICOKHMX
B Mupe. C «MaitoHe3auueli» nutaHus B Poccuu B rociienHee BpeMst
cTaju 00POThCSI CTOPOHHUKY 30POBOI0 00pa3a XU3HU, yTBEepKaa-
IolIMe, YTO OOMIbHOE caabpuBaHHWEe MalOHE30M CaMbIX pa3HBIX
omton (0COOEHHO calaToB) HE TOJBKO A00aBIsIeT HaM JIMIIHUE K1~
JIOTpaMMBbI U OBET IO XKEAYAKY, HO U «KaMy®hJIupyeT» HECBEXYIO
nuiy. [Toka ata 6opbba, KaxkeTcsl, He OYeHb pe3yJbTaTUBHA: 10
CHIX TTOP O NIPUOJIMKEHUM KPYITHBIX MTPa3THUKOB MOXHO y3HATh 110
MPOAYKTOBbIM CYMKaM TIpaxkiaH, HAaOMTHIM MHOTOYMCIEHHBIMU
IJIACTUKOBBIMM YITAKOBKAMU 3TOTO ITPOAYKTA.

Kpome Toro, B MEHIO COBETCKUX CTOJIOBBIX HAa CAMOM JIeJie HEPEIKO
BKJIIOYAJIOCh TaKoe OJ11010, KakK siilla mox MailoHe30M (TouHee, ABe
MOJOBUHKY OHOTO $Iii11a). ABTOP 3TUX CTPOK XOPOIIIO IOMHUT €ro
10 CBOMM ITOCEIICHUSM IIKOJbHBIX U CTYIeHYECKUX 3aBEIEHU I IO-
POJICKOTO OOIIENUTa, MOCEJKOBBIX U CEIbCKUX CTOJOBBIX, TAE MbI
OBIBaJIM BO BpeMsI SKCITeuLINii. Bapuaiiuy, BHOCUMBIE B 3TO OJ110-
J10, Bpoze Obl ObUIM HE3HAUUTEIbHBI: MHOTIA 100aBIISICSI KOHCEP-
BUPOBAHHBIN 3€J€HbIIA TOPOILIEeK, UHOTAA MailoHe3 3aMEHSIICS CMe-
TaHOW. DTU BOCIIOMUHAHUS OTHOCSTCSI K KOHIly 70-X — Havajy
90-X IT. MpoILIOro Beka (a KOJUIeru rnocrapiie, HaBepHOe, MOTYT
CITYyCTUTBb BPEMEHHYIO IIJIAHKY «BHU3» ). [I0TOM MOMyISIPHOCTD 3TO-
rO YKpallleHUs O0LIeNUTa Iolljia Ha YObLIb, U ceiiyac OHO BCTpeya-
eTcsl BecbMa penko. B toMaliiHeM MeHI0 3To 011010, KaXeTcsl, pac-
MPOCTPAaHEHO MEHbIIIE, YeM B «CTOJOBCKOM» (U €CJIM BCTpeyaeTcs,
TO B cOCTaBe 0oJiee CIIOKHBIX «KOHCTPYKIIMIT», HaripuMep, (papIim-
POBaHHBIX SIUIT)'.

Bo Bcex 3TMX MOCTpOEHUSIX HEsICHA TOJILKO OfHA JeTaslb; KOTna
MMEHHO B €BPOIICHCKNX SI3bIKAX TTOSIBIIINCH «PyCCKUE STATIA»: B TIC-
pUOJ CTaTMHU3MA (BO BpEeMsI «MailOHE3HOTO PacIIBETa») WIN pPaHb-
me? B pamkax Hacrosieir paboThl TPYAHO PEIIUTh 3TOT BOIIPOC,
TTOCKOJIBKY 3TO MTOTPeOOBaIO OBI TITyOOKOTO 3HAKOMCTBA C COOTBET-
CTBYIOIIUMHU TeKCcTaMu. JlymaeTcsi, BO3MOXHO 1 OoJiee paHHee BO3-
HUKHOBEHME MHTEPECYIOIIETO HAC COYeTaHMSI.

«PycckocTb» MPUIMCHIBAETCS HE TOJIBKO sSIALIAM, HO U Coycy (3aKy-
CKe) Ha OCHOBE MaltoHe3a: Yelll. muall. ruskd omdacka (pycCcKuii coyc)
‘coyc Ha ocHoBe MaifoHe3a’ [Dial-Brno|, anrn. Russian dressing
(pycckuii coyc) ‘ocTpast 3aKycka Ha ocHoBe MaitoHe3a’ [OED XIV:
295], dpani. a la Russe (TTo-pyccKu) ‘3ampaBieHHBIII COYCOM Ha
OCHOBE MaiiOHe3a M UKpbl, CMEIIAHHBIM C XHUPHBIMU (CIIMBKO-

06]33.3HLIMI/I) qaCTdMHM oMapa MM JIaHTyCTa C nobaBjieHUEM He-

1

B coBpemeHHbIx 3anucax 6putaHckoro ViHTepHeTa couetaHme Russian eggs Toxe Hepesko ynotpebnser-
5 N0 OTHOWEHMIO K (hapLMPOBAHHbIM SALAM.
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OousblIoro KomyecTna ropuniibl’: “Cotelette de saumon a la Russe”
(«Kotera u3 cemru a jis proc») [Trésor XIV: 1364].

JymMaetcsi, MpUYMHA «MallOHEe3alMi» PyCCKOT0 MEHIO B M300paxe-
HWU MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HE TOJIBKO B PeaJIbHOM pacIipocTpaHe-
Huu MaitoHe3a B Poccuu. K apryMeHTy «OT ObITa» ClieayeT MOAKIIIO-
YUTBH BTOPOI apTYyMEHT — «OT CTEPEOTHU I ar.

B eBpomneiickux cTpaHax ObITyeT yCTOMYMBOE MPEACTaBIEHNE O BOC-
TOYHBIX CBOMCTBAX PyCCKOM KYXHU, B YaCTHOCTH 00 €€ MpUBEPKEH-
HOCTHU K OCTPBIM M XUPHBIM OJ1toaM. Pycckast KyxHs B 9TOM CMbIC-
Jie TIPUPAaBHUBAETCST K «TaTapckKoii». O CTepEOTUITHBIX CBOMCTBAX
TMOCJIeTHEe MOXHO CYIWUTh XOTSI Obl TI0 COYETAHWIO «TaTapCKUil
COYC»: COCTaB 9TOTO TPOAYKTa BO MHOTOM HAaTllOMWHAET MalloHe3,
Cp. CJIOBEH. fatarska omaka ‘MallOHE3HBII COYC C COJIEHBIMU OTYp-
yypKaMHM, KarepcaMu, HeTpywkoil u jykom’ [SSKJ V: 36], Hewm.
Tatarensoffe, IONBCK. S0S tatarski ‘XOMOMHAs 3aKycKa U3 SSUYHOTO
JKEJITKA, COJIEHBIX OTYPIIOB, PACTUTEIBHOTO Macja, yKcyca, TOpum-
1bI ¥ IPSTHOCTE, KOTOopas yalle Bcero nopaetcs K peidoe’ [Komenda
2003: 94|, yewt. tatarska omdcka ‘B nukaHTHoro coyca’ [PSIC VI:
47], aHrn. tartar(e) sauce ‘TaTapckuii coyc (TyCToil XOJOMAHBIN coyc
U3 MalioHe3a ¢ HapyOJIeHHbIMUM KarepcaMM U JIYKOM; OOBbIYHO MO-
Jaetcs K pbide)’, dhpaHll. sauce tartare ‘TOpUMYHbIN coyc (MailoHe3
¢ kanepcamu u ropumueii)’ [ABBYY Lingvo x 3] u np. B Hamux
Mara3uHaxX U MEHIO PeCTOPAHOB mamapckuii coyc TOXe ToIanaeTcst
(xoTs1, TTOXaJTyii, OH He TaK M3BECTEeH, KaK 3a TpaHWUIIeil; 1Mo Kpaii-
Hell Mepe, COOTBETCTBYIOIIEE COUeTaHNE HE BKITIOYAETCS B OCHOB-
HbIE TOJTKOBBIE CJIOBAPU PYCCKOTO SI3bIKA).

CoBpeMeHHbIe HOCUTEJIN TATAPCKOTO SI3bIKa M KYIbTYPhI, KaXKeTcH,
He TIPU3HAIOT 3TOT COYC TUITMIHBIM JIJISI HAITMOHAJIBHOM KyXHU (MBI
OIPOCHUIIN OOoJiee AECITH YeJIOBEK M3 Pa3HBIX TOPOIOB, IMPENMYIIE-
ctBeHHO Tatapcrana). Tak ke, KaK pycCKHE HE CUUTAIOT CBOMM
OomonoM sitlia mox MaitoHe3oM. Ho BHEIIHMI CTEpEeOTUIT CUJIEH,
1 A3bIK OOBEKTUBHUPYET €T0 SIPKO Y OTYETINBO' .

Pycckmii camar. OOpaTuMcsl K Ha3BaHMIO OJIf0oa, KOTOPOE U36He
modice cuumaemcs pycckum (M Ha3bIBaeTCs «PYCCKUI cajiaT»), a u3-
Hympu JaIie BCETO npunucvléaemcs hpanuysam He TOIHKO Ha YPOB-
He TMpeICcTaBIeHUl, HO U B CUCTeMe sI3bIKa (0 YeM KOCBEHHO TOBO-
PUT Ha3BaHUE 04UGbe, a HATIPIMYIO €r0 BapUaHT — @PaHuy3CcKuil
canam). YoexaeHue Bo (ppaHIy3cKOM ITPOUCXOXKIECHUHN cajlaTa He
MeIlIaeT PYCCKUM CUMTaTh €ro CBOUM H3IIIOOJEHHBIM OJIIOI0M,
CHMBOJIOM 3aCTOJIbsI (OOBIYHO MPA3THUYHOTO, OCOOCHHO HOBOTO/I-
HETOo, Cp. XOTS Obl HAMMEHOBAHME TEJIEBU3MOHHOTO 110y B HOBO-

t CornacHo npeanonoxenuto K. Kennu, coyc mor nony4utb HazsaHue 13-3a T0ro, YT0 NePBOHAYANLHO MO-
pasancsa c steak a la tartare (cblpbiM py6neHbiM GudwTeKCOM). NS NOHUMAHUA BbIPaXEHUS BaXKHO
YYeCTb U TO, YTO «TaTapcKoii» B XIX B. MOr/IN Ha3BaTh U CPeHEA3NATCKYIO KYXHIO.
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TOIHIOI0 HOYb HA OCHOBHOM KaHaJjie POCCUICKOTO TeJIeBUACHUST —
«OnuBbe-10y»). KynabTypHasa uctopusi storo canata B Poccum
Y BOCIIPUSITUE €T0 IJIa3aMU COBPEMEHHBIX POCCUICKUX MH(OPMaH-
TOB ONUCAHBI B YBJIeKaTeIbHOM U JOCKOHaIbHOI padoTe A.H. Ky1ii-
KoBoii [2005].

PaccmoTpuM «BHelIHMe» Ha3BaHUs Omiofa: cloBeH. ruska solata
‘cayat u3 Msca, MaiioHe3a 1 HeKoTopbix oBouleit’ [SSKJ IV: 557],
aHrn. Russian salad ‘canat u3 oBouleil Ha Maitonese’ [OED XIV:
295]', ‘oowHoii camar onuBbe’ [ABBYY Lingvo x 3]%, dpani.
salade russe ‘cMech pa3HOOOPA3HBIX OBOILIEH, CHIPBIX MJIX BapEHBIX,
MEJIKO MOpPEe3aHHbIX U MpUIpaBIeHHbIX MaiioHe3oMm’ [Trésor XIV:
1364], ‘canar onusbe’ <http://fr.wikipedia.org/wiki/Salade russe>,
utan. insalata alla russa (o alla russa o all’italiana) (pycckuii canar,
cajiaT IO-PYCCKU WIM MO-UTAJTbSHCKN) ‘3aKyCKa M3 BapeHBIX OBO-
ILIEH, MOPEe3aHHbIX HA KyCOUYKM C MAPUHOBAHHBIMMY OBOILLIAMU; SIM1IA
BKPYTYIO M MalioHe3 (M1 MHOTIA TakKe XKeJaTWH (CTyIeHb), TyHell
etc.)’: «B mmpokom cmbicie, TogoOoHO (PpaHIly3CKOMY, O3HAYaeT
0J110/10 U3 OXJIaXKIEHHBIX BaPEHBIX OBOILIEI, pbIObI etC. B MaliOHE3-
HOM COyCe M CO BKYCOM YKcyca, Kak caiar» [Battaglia XVII: 269],
HeM. russischer Salat ‘XxonomHoe KylllaHbe U3 CBEKJIbI, 3€JIEHOTO TO-
poIliKa, IIaMIIMHBOHOB, aHYOYCOB, OTYPIIOB, BETYMHBI C MaliOHEe-
30M WJIA CMETaHOM, UKPOI, BapeHbIX sull, Koabacoii’ [Komenda
2003: 82].

Kak BumHO, HAOOp MHTPENMEHTOB B COCTaBe cajlaTa CYIIECTBEHHO
BapbUpPYeT, U 3TO OOBSICHSIETCS XOPOIIIO U3BECTHOUN 3aKOHOMEPHO-
CTbIO, TIPOSIBJISIONICICS TIPY MUTPALIU OJTION U3 OJHOU KyJIbTyphI
B IPYTYI0, KOTOPYIO MOXHO ObLITO ObI HA3BaTh 3aKOHOM NOOCMAHOBKU
AKmyanbHo20 uHepedueHma: IPUHUMAIOIIAsT KyJIbTypHAsT TPAIUIIUST
«aanTupyeT» 3aMMCTBOBAHHOE OJII0JI0, 3aMeHsIsI KaKOW-I10o He-
TUTIMYHBIN TTPOAYKT CBOUM, Oosiee TMMUYHBIM. [1pu Bcex Bapuanu-
sIX OCHOBOI OCTaeTcsi Bce paBHO CMECh OBOIIIei 1Moy coycoM. [1pu
BapbUPOBAHUM CEMAHTUKMU «PYCCKOTO cajlaTa» WHOTIA aKTyaau3u-
pyeTcsl CMBICJIOBOW KOMITOHEHT «OBOIIIM», YTO HaeT 3HaUYeHUe ‘BU-
Herpet’ (aHrt. Russian salad [OED XIV: 295], uran. insalata (alla)
russa, all’italiana [ABBYY Lingvo x 3], ucn. ensalada rusa [ABBYY
Lingvo x 3]°), a 3aTeM — «HenuiueBbie» 3HayeHus1 (PpaHil. salade
russe ‘memianuna’ [ABBYY Lingvo x 3], ucn. ensalada rusa ‘niectpo-
Ta, HEeTapMOHUYHOE couyeTtaHrne Kpacok’ [ABBYY Lingvo x 3]).

Cyas no koHTekcTam u3 OED, B coctas 6/110/1a MOrIM BXOAWTb W ipYr1e UHTPEAUEHTbI (Hanpumep, Mope-
npoayKkTsl — n06cTep).

Kak otmeuaer K. Kennu, Russian salad c maiioHe30M MOXHO GbI10 BCTPETUTbL B aHMIMICKMUX CynepMapKe-
Tax 1960-x rr. pagom c cole slaw (kanyctHbim canatom). [lanee uutupyio: «Bropoe — cyry6o amepukaH-
CKOe, TaK 4To, s NOA03peBalo, “pyccKuii canat” B ero COBPEMEHHOM CMbIC/Ie MOXET GbiTb CKOpee amepu-
KaHCKUM 61100M».

Mo paHHbIM, npepcTaBneHHbiM B: <http://fr.wikipedia.org/wiki/Salade_russe>, B UcnaHuu «pycckum»
Ha3bIBaCA W Canat oinBbe.
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B Poccuu HambGosee pacnmpocTpaHeHO Ha3BaHue oausve. Kpome
TOTO, U3BECTHbI HAMMEHOBAHMS (DPAHUY3CKULL, MOCKOBCKUU, CMO-
AUYHDLIL, MSACHOIL, MALIOHe3Hblll, 60apcKuil, 3umMHuil N Op. (MoapodHee
o Hux cM. B: [Kyikosa 2005]). Uto KacaeTcst Ha3BaHUSI pyccKuil ca-
Aam, TO OHO TOXKE M3BECTHO HOCUTEJISIM PYCCKOTO SI3bIKa, TIPUYEeM
HEKOTOpbie U3 HUX, Mo AaHHbIM A.H. KyikoBoii, cuuTaloT, 4To
«HUTIE, KpOMe KaK Y Hac, TaKOro cajara He JejJaroT», a Ipyrue mo-
JIaraloT, 4TO OJIMBbE Ha3bIBAETCS «PYCCKUM CajlaTOM» MMEHHO 3a
rpanuueit [Kymkosa 2005].

l'[oqemy K€ BHEIITHWMA B3I IIPUITUCBIBACT 3TOMY cCajlaTy «pyC-
CKOCTb»? ,):[YMaCTCﬂ , IPUYMHbI aHAJIOTUYHLI TEM, YTO ObLIN BbIjE-
JICHBI ITPpUY OITMCaHUU AUIL TTO/ MaoHE30M.

Bo-nepBhIX, 0J11BbE, KaK TOBOPUIIOCH BBILIE, TECTBUTEIBHO MOJIb-
3yeTcs UCKITIOUUTEbHON monyasspHOCThi0 B Poccuu. Kak
otMmeuaeT A.H. KymikoBa, B ceMeifHOM AUCKYPCE OJIMBbE — «IPO-
cto “canat”, Canar c 6onbloil OykBsl, the salad» [Kymkosa 2005].
Takoe pogoBoe Ha3BaHWE CUTYaTUBHO MOSIBJISIETCS B KOHTEKCTaX
Ttura «MHe ellle Hafgo cajaT HacTpyrathb», «Cajara cuejaaiu Lesblii
Ta3uK» U MPOY., B KOTOPBIX HOCUTEJIM COBPEMEHHOMN PYCCKOU TO-
POICKOW KyJbTYpbl MPAKTUYECKU O€30IIMOOYHO Y3HAIOT OJIMBBE.
OH BOITIOINIAeT CBOCOOPA3HBIN «apXeTUIl» cajlaTa, YTO SIBJISIETCS
CaMbIM yOEAUTEIbHBIM SI3bIKOBBIM CBUIETEIBLCTBOM €rO TMOITYJIsIp-
HOCTH.

Bo-BTOpEIX, 3TOT caylaT OOMJIBHO 3aIIpaBIsIeTCI M a i 0 H € 3 0 M, UTO
TOXe, KaK ObUTO TTOKA3aHO BHIIIIE, TIOMOTAaeT eMy (B IJla3aX HOCUTE-
JIel eBpPONEMCKUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX TPaIMIIMii) cIaTh TeCT Ha
«pyccKkocTh». He ciryuaifHo OmWH 13 UTATBIHCKUX JICKCUKOTpadu-
YeCKHUX MCTOYHMKOB MOMYEPKUBACT, UTO UTAJ. insalata russa o3Ha-
yaeT ‘MaiioHe3 ¢ oBolamMu’, a He HaobopoT <garzantilinguistica.
sapere.it>.

B-TpeTbux, oMBbe — OUYEHB KAJIOPUITHOE OJII00, YTO BIMCHIBACT-
CIBCTEPEOTHUIl XXUPHOMU PYCCKON IUIIU.

HakoHel, MoxXeT cpaboTaTh U clieylolliee — YeTBepToe — 00CTOsI -
TeJbcTBO. CaMoe 0Oerjioe 3HaKOMCTBO C €BPOIEeNCKON KyxXHel Mo-
3BOJISIET YBUIETb, YTO MpPpEeACTaBJEHUS O cajaTaXx U UX
poJu B OpraHu3allMU COBPEMEHHONH TOPOIACKOWM
Tpamne3bl B Poccuu u B psijie 3amaaHbIX CTpaH CyIIECTBEHHO pa3-
JuyarTcs. B Poccuu canatoB mist 3aCT0bsl TOTOBUTCSI MHOTO, OHU
CTaBATCSI Ha CTOJI KaK «CaMOLIEHHas» riepBasi cMeHa OJ110[1, (10 ropsi-
Yero) v CIIyKaT «yIapHbIM aKKOPIOM» 3aCTOJIbs (4 MHOT/IA 3aCTOJIbe
BOOOIIIE OrpaHUYMBAETCS cajaTaMM: CKaXXeM, KOrja OTMeyaloT
KaKue-TO Tpa3dHUKU «Ha paboTe», TaM, Ilie HeT BO3MOXHOCTU
pa3orpeTh MepBOE WIM BTOPOE, CTABSIT HAa CTOJ B OCHOBHOM IpPU-
HeceHHbIe U3 Joma caiatbl). B EBpomne canatbl He urpaloT Takoi
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OCHOBOIIOJIararoleii pojau, ux TOTOBUTCS MEHbIIE, U OHU OOBIYHO
CJIy>KaT TapHUPOM K OCHOBHOMY OJIIONly, TTOJIaBasiCh C HUM BMECTE
(HeCKOMbKO MHaye Jaejia 00CTOsIT, CKaxkeM, B AMepHUKe, Tae «cajaT-
Has Tpaauuusi» 0au3Ka pycckoii). Hocurenb pycckoil KyabTypbl
Moapa3yMeBaeT MoJl cajlaTOM B IEPBYIO 04Yepeb OBOIIHYIO CMECh,
Jiesast akKlieHT Ha CBOMCTBE «ObITh COYETAHUEM HECKOJIbKUX MHIPe-
JUEHTOB» (MpUYeM MoollpsieTcs: OyicTBO (paHTa3MM MoBapa, U3bl-
CKMBAIOILIETO HOBbIE KOMITOHEHThI cajlaTa, HEpenIKo He B yliepo
crapbiM). B EBpomne nenaercsi akueHT Ha CBOWCTBE <«OBOLLIHOI»,
3/1€Ch PaCIPOCTPAHEHbI U «OMHOPOIAHbBIE» cCaJlaThl (MEJIKO MOpe3aH-
Hasl MOPKOBb WJIM OTypell B KaKOM-HMOYIb COyce YK€ CUMTAaeTCs
canatom). Cp. cyxneHue A. I'enuca u Il. Baitnsa: «[lomnmHHO
(bpaHI1Ly3cKMit canaT, Kak 9TO HU CMEIITHO, COCTOMT UMEHHO U TOJIb-
KO U3 cajlaTa: HECKOJIbKO CBEXMUX 3€JCHbIX JUCTbEB, COPBI3HYTHIX
coycoM. JIerkoMbIcue 3TOI MUIIM HACTOJIbKO CMEXOTBOPHO, UTO
B PYCCKOM sI3bIKE TaKOIO MOHSTHUS cajaTa U He cyiiectByeT. Eciau
peyb UJAET O cajlaTe U3 OBOILIEH, TO UMEETCSI B BULY CMECh TOMUIO-
POB, OTYPLIOB M BCAKOU 3€JI€HU, 3aBaJIEeHHAs Ky4ell cMeTaHbl. <...>
B Hamem noHuMaHuu “canar” — 3To LeJioe 0J1010, MOpLKeil KO-
TOPOTO MOXKET 10 OTBajia HAECThCsI HeleJIbHAs KJIIMEHTYpa MarasuHa
Health food» [Baiinb, I'enuc 2001: 97, 98].

Takum 06pa3oM, OJIMBbE CBOC MHOTOKOMITOHEHTHOCThIO U 1IEHT-
paJIbHOI POJIbIO B OPraHM3allMy Tparne3bl Kak pa3 CAYXUT peaiu3a-
LMei MOJIETIN «PYCCKOTO cajiaTar.

O003HAYMB TIPUYMHBI HAJCJIECHUSI OJINBHE <«PYCCKOCTHIO» TIPU
BHEINTHEN ero olleHKe, 00paTUM BHMMaHUE Ha COBMeCTHOE (hyHK-
IIMOHMPOBAHUE B OJHOM SI3bIKE MapajoKCaTbHBIX TIap Ha3BaHWIA,
CO3MaHHBIX TT0 MOJIEJIN «OTEUECTBEHHBIN = Uy>Ke3eMHBI» 1 Ha3blI-
BAIONINX OHY U Ty e peayinio. DTO He TOJbKO pyccKuil caram =
@parnyysckuil caram B pycCKOM SI3BIKe, HO U insalata (alla) russa =
all’italiana B uTasibstHCKOM (TTOAOOHAS Mapa MPUMEHUTEBHO K ca-
JlaTaM OTMeuasach M B UCTIAHCKOM, cM. Hike). [losiBieHre Takmx
HOMWHATUBHBIX MApagoKCOB, OUEBUIHO, CBSI3aHO C PACIIMPEHUEM
KYJbTYPHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOM (DYHKIIMOHMPYIOT SI3bIKH,
BCJIC/ICTBHME YETO B €AMHOM SI3BIKOBOM TIPOCTPAHCTBE MOTYT COCY-
IIECTBOBATh Ha3BaHUSI, (DUKCUPYIOIIME pa3HbIE ITATTBI KYJIbTYPHOM
(1 maxxe TPaHCKYIBTYPHOI) UCTOPUHU PeaTnii U BOTLIONIAIOIINE TT0-
JISPHO TIPOTUBOIIOIOXHBIE TOUKW 3peHUsI Ha 00BEKT HOMUHAIINH.
Tak, couetaHue @panyysckuii casam OTPaXKaeT <«TeHETUICCKUII»
NpU3HAK (CUUTAETCS, YTO cajaT co3daH (hpaHIly3CKUM MOBAPOM),
a pycckuil canam — TIPU3HaK, TaK cKa3aTb, GYHKUIMOHAJIbHBIN (ca-
JIaT CcTaJl TomyJsipeH B Poccuu, pycckue CYuTaioT ero CBOUM, 1 3TO
CTaJIo U3BECTHO 3a TpaHulIeit)'.

1

Cp. TaKe CUTYaLMIO C «NAPUIKCKON WAPOTKOMY, CTaBLIER «PyCCKOii»: 611040, KOTOPOE GblI0 U3BECTHO
Bo ®paHumuu nog HassaHuem charlotte parisienne, no nerexpe, 6bIN0 NEpeUMEHOBAHO OfHUM U3 KYUHA-
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HoMuHaTUBHbBIE «IIEPEBEPTHILLIN» MOTYT ITOAAEPKMBATHCS U ITOJIH -
TUYECKUMU 00cTOsITeIbcTBaMM. Kak cyuTaeT onMH U3 MHTEPHET-
noJjib3oBaTesieil, ube MHeHue puBoauT A.H. Kyiikosa, B romnbiTke
PYCCKUX YUTU OT Ha3BaHWS (panuy3cKuil casam eCThb IOTUTUYC-
CKUIi MOMEHT: Ha3BaHUE CMOAU4HbII TIOSIBUJIOCH KaK 3aMeHa «CTa-
pOro MMEHU, UCYE3HYBIIETO BMECTE C APYTMMU XKEPTBAMU KaMIia-
HUM 110 60pbOE ¢ KocMonoauTu3Mom» (LuT. 1o: [Kymkosa 2005]).
Heuro nomoOHoe oTMeUeHO B MCIAHCKOM sI3blKe: UCH. ensalada
rusa ‘canat onuBbe’ BO BpeMeHa DpaHKO M0 MOHSITHBIM COO0paxKe-
HUSIM ObLUIO 3aMEHEHO Ha «HallMOHalbHBIN camat» <http://fr.
wikipedia.org/wiki/Salade russe>. BoamMoxXHO, Kakasi-TO U3 IIpUBE-
JICHHBIX BbIIlIe MOTUBALIMI1 peayin30BaHa U B UTAIbIHCKOM Tape'.

Pycckuii 0yTrepopon (CoHaBIY)

M3 Bcex «ImUIIeBBIX» 00pa30B, pacCMaTpUBACMBIX B JaHHBIX 3aMET-
Kax, o0pa3 «pycckoro 0yrepopona» opraHu3oBaH Haubosiee Cyob-
€KTUBHO: 00bEKTUBHOE ImHoepaduueckoe 3nanue (IPaKTUUECKU BO
BCEX MOTUBAIIMOHHBIX BADUAHTAX) C8E0EHO K MUHUMYMY, 3aTO OOJTb-
1Iy10 POJTh UTPAET CMepeomunuas ungpopmauus o 6vime u xapaxmepe
PYCCKUX.

B Pa3HbIX A3bIKAX 3TO COYECTAHUEC o0o3HavaeT pas3IMYHbIC IPOAYKThI.

YepHwiit xned ¢ 6ennlM. B cepbckomM mpocTopeunu orMeya-
eTCs IIYTJIMBOE pycku ceH0guy ‘IBa KyCcKa YEepHOIo XJjieba, MEXIy
KOTOPBIMM TOHKHUI JJOMTHUK 6ejioro’ [coobiieHo A. Jlomoii]. Iyma-
€TCsI, 3TO COYEeTaHNE BBI3BAHO K JKU3HU IBYMsI 00CTOSATEIbCTBAMMU.
Bo-nepBhIX, pycckue, B OTIMYME OT aHTJIWYaH M MHOTHUX IPYTHX
eBporeiileB (HO He HeMIIEB, (GMHHOB, BEHTPOB U T.J.), YaCTO MC-
MOJIB3YIOT B MUIIY YepHBIi xJ1e6. B Poccun oH MoXXeT cTaHOBUTHCS
OCHOBOI1 OyTepOpPOIOB, UTO HE BIIMCHIBACTCS B «KJIACCUUECKHE» €B-
porelickue TpeacTaBiIeHus o mocaenHux. Bo-BTophIx, 31ech OTpa-
JKeHa uJes CKYTHOCTH PyCCKOM MUIIM: BMECTO Macja, Msca 1 T.10.
pycckue OyaTo Obl HAUMHSIIOT OyTepOpod APYrMM BHUIOM XJieOa.
Bo3MoxxHO, 3TO coueTaHue MOsIBUIIOCH B ObIBIIEH KOrocmaBum B Te
TObI COBETCKOI BiacTu, koraa B Poccuu mapuin mpoayKToBBI e-
GULUT (MK K€ XpaHUT TaMSITh O JOBOCHHBIX TOJIOMHBIX TOAX).

poB B charlotte russe, korpa oH otnpasunca B Poccuio cnyxuth uapckoi cembe <http://www.
whatamieating.com/charlotte_parisienne.html>. MpaBga, Ha OAHOM U3 PyCCKUX MHTEPHET-CANTOB yT-
BEP-KAAETCA, YTO WAPNOMKA (PPAHUY3CKAA TOTOBUTCA COBEPLIEHHO WHAYe, YeM WApIomKa pyccKas
<http://www.kedem.ru/schoolcook/advice/20110114-Charlotte>.

! W3BecTHbl U fpyrue napapjokcanbHble napbl Takoro Tuna. Cp., K npumepy, napy, KOTopas OTHOCUTCS,
npaBAa, K «HenuiLeBoil» cdepe: pycckue 20pKu = amepuraHckue 2opku. Ouu Bo3HMKAM B Poccum
B XVIIL B. 1 CTanu U3BECTHbI B MUPE KaK «PYCCKUEN, 3aTEM, B CBOEM HbIHELHEM BUAE, OblIM BOCCO3AaHbI
B AMepuke B Hayane XX B., 4TO MOPOAMIO COOTBETCTBYIOLLYIO HOMUHALMIO. ITU NEPUNETUN KYNbTYPHOM
MCTOPUM AANN HaM HOMUHATUBHbI GUHOM, MEXY 3NeMeHTaMu KOTOPOro CO3AAETCS, KOHEYHO, onpeje-
NIeHHOE HanpsXeHue, fatollee HeKOTOPbIA 3KCNPECCUBHbIA IPdeKT.
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bytepObpon co cMechblo XKUPHBIX, OCTPBIX, TPYOBIX
UHTpeAueHTOB. B Humepn. ormeuaeTcss couetanue Russische
boter-ham (pycckuii 0Oytepopon) ‘OyTepOpoJ ¢ XOJIOIHBIM MSICOM,
sgiiroM, momMunopom u maiionezom’ [BHunPC 2006: 614], koTo-
poe mnepekauKaeTcs ¢ Russisch ei ‘IO «B MEIIOYEK» C TIOMUIO0-
poM u Maitonezom’ [BHunPC 2006: 614], paccMOTpeHHBIM BBILIE,
Takum obpa3zom, 3TOT «pyccKuit 0yTepOopoa» 00s3aH CBOMM I10-
SIBJICHUEM «PYCCKUM sTiillaM». AHIJIMICKUE CIOBapH, KaXeTcsl, He
(puKcupyoT MogodHOe Ha3BaHME KaK y3yaJllbHOE, OJHAKO B pa3-
JIMYHBIX aHIJIOSI3BIYHBIX KYJMHAPHBIX MHTEPHET-PeCcypcax 1aloTcs
MHOTOYMCIIEHHBIE PELENTHl «PYCCKUX COHABUYEN» (Russian
sandwich). B nx coctaB MOTYT BXOIMTb accoLimupyoimecs ¢ Poc-
cueil JyepHbIii xJ1ed, MailoHe3 WU <«pyccKuit coyc» (Russian
dressing), a Takxxe 00JIbIlIO€ pa3HOOOpa3re OBOLIeil U (GPYKTOB,
aneJIMpyloImmux K o0pa3y «pyccKoro cajatra» (CM. peLenThI:
<http://www.bellaonline.com/articles/art63835.asp>; <http://
alexmoseson.net/personal/personal-blog/71-russian-sandwich>).
[Tpu 3TOM MHOTHME MHTPEAUEHTHI OYyTepOpOoIa — MPOMAYKTHI KUP-
HblE, OCTpble, I'pyOble, COCTABJSIOIIME BECbMa 3K30TUYECKYIO
CMeCh, B YeM TOXE, HABEPHOE, MOXKHO YCMOTPETh CYOCTpAaT «pyc-
CKOCTU».

Bor 6osiee moapoGHBIH CITUCOK KOMITIOHEHTOB HEKOTOPHIX BUIOB
«PYCCKUX COHABUYEH»: a) YePHBIH XJIeO, YeCHOK, OJJMBKOBOE Mac-
JI0, CBIP TI0 BBIOOPY, Hape3aHHbIE MUKYJIN, KYCKM BETYMHBI (KOIJe-
HOW pBIOBI / KOJI0AChl), HApE3aHHBIN OTypell, IBE CTOJOBbBIE JTOKKH
MaiioHe3a; 6) yeThIpe KycKa YepHOTO XJieba, TTOJITOPBI YalllKu pe3a-
HBIX BapEHBIX OBOIIICI, TP CTOJIOBBIE JIOXKKH CJIMBOK, IBE YalHbIC
JIOXXKH TTPECCOBAHHOTO TBOPOTA, JIBE CTOJIOBBIE JIOXKKHU TEPTOI MOP-
KOBU, OJTHA YaifHasl JI0XKa TOPUMYHOTO Macjia, TOJIOBUHA YaitHOM
JIOXKM caxapa; B) UeThipe KycKa xjieba 13 rpyboil HelmpocessHHOM
PXXaHOW MYKH, JIBE CTOJIOBBIE JIOXKKHU CIIMBOYHOTIO Macjia, BOCEMb
KYCKOB BapeHOTro 6eKOHa, YeThIpe KycKa IIIBEHIIapCKOTO ChIpa, YeT-
BEpPTh YAIlIKU coyca M3 XpeHa, TPU CTOJIOBBIC JIOKKHU MaiioHe3a,
TOJTYAIIIKY Hape3aHHBIX 3eJIeHBIX OJINBOK, OJTHA YalllKa Hape3aHHO-
IO XapeHOTro KPacHOTO Ieplia; T') YeThIpe CBAPEHHBIX BKPYTYIO
SIALIA, JIBE CTOJIOBBIC JIOXKKW Hape3aHHBIX OJMBOK, JIBE CTOJIOBbIE
JIOXXKM Hape3aHHOTO CTPYYKOBOTO KPAcCHOTO Tieplia, OJMBKOBOE
MacJjo, YKCYC, CIMBOYHOE MAcJIo, MOJYAIllKi Hape3aHHOTO perya-
TOTO JIyKa; 1) IIecTh KYCKOB xj1e06a, OMMH OaHaH, YeTBEPTh YaIKK
Hape3aHHOTO aHaHaca, JIBe CTOJIOBbIC JIOKKU (PPYKTOBOTO IKema,
JIBE 4YaliHbIe JIOXKM caMBOYHOTO Macna <http://www.bellaonline.
com/articles/art63835.asp>; <http://alexmoseson.net/personal/
personal-blog/71-russian-sandwich>. M3 3Toro mepeyHs o0cobo
BIEYAT/ISIET pelenT B), KOTOPBI 0ojiee APYTMX ITOCTOMH JIeBU3a
«CMEepTh KeynKy» (OCOOEHHO eClii YYecTh JII0OOBb €BpOIICHIICB
K 3II0pOBOMY MTUTAHUIO).
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ITomoOHbIE KyJaMHApHbIE YCTAHOBKM MOTYT ObITh peaii30BaHbI
1 B KOHIUTEPCKOI cepe, CM. najee.

XKupHoe M «BBIUYypHOE» KOHIUTEPCKOE U3AEIHUE.
Bo dpaHL. s13. (mpeumylecTBeHHO B benbruu, a Takxke Ha ceBepe
DpaHuyn) U3BECTHO cOUeTaHUE fartine russe (PyCCKUil OyTepOpom)
‘TMPOXKHOE Ha OMCKBUTHOM OCHOBE C MaCJISTHBIM KPEMOM, KOTOPO-
ro BABOE 0oJibllle, YeM OCHOBBI' [coob1IeHO A.B. FOnuHbIM]. DTO
coyeTaHMe MOSIBUIIOCH BO (PPaHITy3CKOM SI3bIKE IOBOJIBHO TaBHO —
B anoxy uapckoit Poccun (Bo3amMoxkHO, Bo BpeMeHa Pyccko-dpaH-
Iy3CKOTO co103a)'. MHTepHET 3HAKOMUT C PELENTYPOi MTUPOKHBIX
tartine russe. i1 UX TIPUTOTOBJICHUS, K MPUMEpY, Mpeiaraercs
B3SITh B paBHBIX yacTsx (1o 300 r) ciMBoYHOE Maciio, caxap U MyKy,
Mo BKycy nobaBuB MapackuH <http://pilet.chez.com/recette/
patisserie/gateaux/ TARTINER.html>. fIcHO, 94TO 3TO BbICOKOKa-
JIOPUIHBII NecepT, KOTOPBI BOCIIPUHUMAETCSI HOCUTEISIMU (DpaH-
IIy3CKOTO $SI3bIKa KaK 4pe3BblYaliHO XXUPHOE OJ1010. DKCIpeccust
Ha3BaHUS CO3MAeTCs KaK MpecTaBIeHueM 00 aHOMaJIbHOM XKMPHO-
CTH 9THUX IMMPOXHBIX, TaK U KBAIM(UKALIME X KaK «0yTepOpoaar:
TTOJTy4aeTCsl, YTO PYCCKUE €MISIT XKUP KaK OOBIYHBIN OyTepOpO/I.

WnTepecHo, 4To 1151 0003HAUEHMS CNIAIOCTE N3BHE UCITONb3YETCST
n obpa3 «pycckoro xieba»: HeM. Russisch Brot (pycckuii xie0)
‘kpenaenbku u3 6ese’ [ABBYY Lingvo x 3]. B KBebeke «pycckum
xjiebom» ((dpaHLl. pain russe) Ha3bIBAIOT TIBIIIHO YKpallleHHBIN
Mpa3IHUYHBIN KpeMoBHIil TopT <http://www.recettes.qc.ca/forum/
message.php?id=244617&categorie=1>2. Ha3BaHHble 0j101a, Be-
POSITHO, BOCXOJISIT K Pa3HBIM KYJIMHAPHBIM «ITPOTOTHITaM», HO Ha-
JIATI0 OOBEIMHSIONINE UX CBOMCTRA.

Takum oOpa3oM, BhIlIEe OMKMCAHbI TPU BapMaHTa «PYCCKUX OyTep-
OpomoB» — cepOCKMii, repMaHCKUIA, (hpaHIy3cKUil. MexXay HUMU
€CTh HEKOTOPOE ITPOTUBOpedre (KaK YBUINM IaJIbIle, KaKyIIeecs):
cepbcKoe «OIomo» BechMa CKYTHO — B OTIMYME OT pOMaHO-Tep-
MaHCKHUX. DTO OOBSICHSIECTCS TEM, UYTO CEPOBI, UMEBIIINE C PYCCKUMU
OoJree TeCHBIC M HEITOCPEACTBEHHBIC KOHTAKTHI, OTPa3WIN B Ha3Ba-
HUU, TI0 BCEU BUAMMOCTU, MCTOPUIECKYIO TAaHHOCTH (CUTYalIMIO
MIPOAYKTOBOTO AeduinTa Wi roioga B Poccun), B To BpeMs Kak

! Tak, B wBenuapckoit «JlutepatypHoit Hefene» 3a 1894 r. npuBefeH pacckas, B KOTOPOM repoil NpuroTo-
BUN Yall u «pycckue 6ytepbpoabi» <http://qallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k5529078h/f5.image.
r=%22tartines+russes%z22.langEN>. BoT elje ogHa 13 cpaBHUTENbHO paHHWX uKcaumii: tartine russe
ynoMuHaeTcs B Genbruiickoii rasete 3a 1935 r. (MeHio pectopaHa «AHsepcaunnby) <http://gallica.bnf.
fr/ark:/12148/bpt6k55878025/f13.image.r=%22tartine+russe%22.langEN>.

2 Ecnu 34€ecb «pycCKUM xne6oM» Ha3BaH TOPT, TO €CTb U COBCTBEHHO «PyCCKUE TOPThI (MUPOXHbIE)». 3TO,
KaK NpaBuio, 04eHb CNAJKME, HUPHbIE, MbllWHbIE, 6OraTo YKpalleHHble KOHAUTEPCKUE WU3penus, cp.,
K npumepy, hpaHL. gdteau russe (pycckuit TopT) ‘NUPoXHOE — TOHKOe 6e3e 1 Coi Kpema npanuHe
c opexamu 1 MuHganem’ [coobuweHo I.W. Kabakosoii], ‘TopT, B cOCTaB KOTOPOro BXOAUT Genblit Cbip,
U3ioM, TpU KapTotdenuHbl (U3 NoCNefHUX AENaloT Mope U CMelwunBaloT ¢ GenbiM ceipom)” [http://www.
lesfoodies.com/fimere/recette/gateau-russe-au-fromage-blanc] v ap.
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pPOMaHO-TepMaHCKME HapOabl TBOPUJIM MUILIEBbIE 00Opa3bl, OTTa-
KHBasiCh OT Oojiee OOLIMX CTEPEOTUIIOB, KacalolIUXCs MUTaAHUS
pyccKuX, UX Xapaktepa — 1 BooO11e Poccuu. 3aech ectb 0ObeKTUB-
Hble 3THOrpaduyeckrue MOMEHTHI (UCIIOIb30BaHUE PYCCKUMU Yep-
HOTO pKaHOTro xJjieba KakK OCHOBBI JJIsl OyTepOpodoB, a TakKxkKe UX
MpUCTpacTUe K MalloHe3y), HO O0Jibllle CYyObEKTUBHBIX: BOCIIPUSI-
THE PYCCKOM MUY KaK rpy0oii, OCTpoit, SKUpHOIi!, CITOCOOHOI Aa-
BaTh 9K30TUYECKUE U CTPaHHbIE COUETaHUSsI, OOMIbHOM, «dpe3Mep-
HOM» MpOoeLMPYeTCsl Ha IPEACTaBICHMSI O BOCTOUHbBIX ITPUOPUTETAX
PYCCKOI MaTepUAJIbHOU KyJIbTYpPbl, O PYCCKOW HEYMEPEHHOCTH,
pasmaxe, JIIOOBU K BHEIIIHEN MBIIITHOCTHY (AaXke HEKOTOPOI BbIYYP-
HOCTH, TIOMIIE3HOCTU), MPUYYUIMBO COUYEeTalolIeiics ¢ 0eIHOCThIO
U MMPOCTOTOM (€Cca He MPUMUTUBHOCTBIO).

k 3k ok

B aTux 3amerkax Jullb HaMEYeHbl KOHTYPbl OOJIbILION U BaXKHOM
TeMbl — M3Y4YE€HMSI TTUILEBOTO KOJa STHUYECKUX CTEPEOTUIIOB, a 1a-
JIee — BOOOIIE «MaTepHaIbHOTO» TIacTa CTePEOTUTIM3AINN (Hapsi-
Iy C MUILIEBBIM KOJOM, B HEM TPEICTABIECHBI OICXKHbIU, CTPOUTEb-
HBIN 1 1p.). [TomoOHBIE KOIBI TOKA HeAOOIICHEHBI ATHOJIUHTBUCTH -
KOWi, HO BMECTE C TeM UX CBUIETEIbCTBA OUEHb BaXKHbI, TOCKOJIbKY
MepeBoj, MpeAcTaBJeHU O HAUMOHAJIbHOM XapakTepe M olpase
JKM3HU Ha «MaTepuaJibHbIi YPOBEHb» MO3BOJISIET BbIPA3UTh UX HE
HampsIMylo, He B J100 (4TO maeT HanboJjee 00beKTUBHYIO MH(MOpMa-
LIMI0 O CYOBEKTHUBHOM), a TAKXKe OOHAPY>KMBAET I'PaHU CTEPEOTUIIA,
«HE TIPOrOBOPEHHbIe» APYrMMU KogaMu. Pycckast KyxHsl He cTaja
3aMETHOM YacTbl0O MUPOBOM KyJIMHAPHOUW KYJIbTYpbl, OHA OTHOCH-
TEJTbHO MaJIOM3BECTHA. 3a CYCT 3TOTO0 MHOCTPAHIIBI UMEIOT TOpa3mao
MEHBIIIe BO3MOXKHOCTE 3HAKOMHTBCSI C HEll «3THOTpadUIHO»,
KaK, CKaxeM, ¢ IMOHCKOM, KUTaliCKO, (ppaHIly3CKOI, cCpenn3eM-
HOMOPCKOM, TPY3MHCKOM M IPOYNMU KyXHSIMH (ceifqac mpakTruae-
CKM B KaXJIOM KPYITHOM Topojie MUpa €CTb HallMOHAJIbHbIE PECTO-
paHbl, BIAAEIbLIAMU KOTOPBIX SIBJISIIOTCS MPEACTABUTEIN COOTBET-
CTBYIOIIMX CTpaH, TIbITAIOLIMECS JIOHECTHM JIO0 MOCETUTeNeH
COOCTBEHHBIE KYJIMHAPHbIE TPAIULIAU O0Jiee WIU MEHEE ayTeHTUY-
Ho). Takas cutyalust yCUJIMBaeT CTeneHb CyObeKTUBHOCTH B OTpa-
JKEHHBIX B $I3bIKE MPEICTABIECHUSIX O PYCCKOW KyxHE, KOTOpbIe
JIOJKHBI OABEPTHYTHCS JaJbHEUIIEMY CUCTEMAaTUYECKOMY U3yYe-
HUIO.

EcTb n fpyrue «pycckue» 6nioAa, xapakTepusylolnecs TakMMU CBOWCTBAMM, CP., K MpUMepy, UTa.
croccanti al-la russa (pycckoe MUHAaNbHOE NeYeHbe) ‘KPOKETbI LMITUHAPUYECKOI hopMbl, (hapLuMpoBaH-
Hble MACOM M 0bXapeHHble B AiLax’ [Battaglia 17: 269].
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CnmcoK coKpameHmii

BHunPC — Bonplioii HuaepiaHIcKo-pycCKuii CI0Baph
ECYM — ETuMoJIOriYHMI CIIOBHUK YKPaiHChKOT MOBU

KCI'PC — kaptoreka CrnoBapst roBopoB Pycckoro Cesepa (kademapa pyc-
CKOTO sI3bIKa 1 00111ero si3biko3HaHus Yp®PY, ExarepuHOypr)

JIKTD — nekcuyeckas kKaproreka TOMOHUMUYECKON KCHENUIIUU Y Palib-
ckoro denepasibHOTO yHUBepcuTera (Kadenpa pyccKoro si3bika
u o61iiero si3piko3HaHust Yp®DY, EkarepuHOypr)

PCXKJ — PeuHUK cpIIcCKOXpBaTCKOTa KHBIKEBHOT je3UKa

CnPC — CnoBallko-pyccKHii cIoBaph

CM4 — CrnoBapb MapuiicKOTO sI3bIKa

CPTI'K — Cnoapsb pycckux ropopoB Kapenuu u cornpeaeabHbIX oonacTeit
CPHTI — CnoBapb pyccKux HapOJIHbBIX TOBOPOB

ABBYY Lingvo x 3 — ABBYY Lingvo x 3: miectb s13bIK0B. DJIEKTPOHHBII
cJI0Bapb

Dial-Brno — Archiv lidového jazyka dialektologického oddéleni Ustavu pro
jazyk gesky AV CR, Brno

ISJP — Inny stownik jezyka polskiego

KSGP — Kartoteka SGP (Stownik gwar polskich). Krakow
OED — The Oxford English Dictionary

PSJC — Piiruéni slovnik jazyka geského

SGSC —Stownik gwarowy Slaska Cieszynskiego

SSJ — Slovnik slovenského jazyka

SSKJ — Slovar slovenskega knjiznega jezika

SVN — Slovnik valasského nareci

SW —Stownik jezyka polskiego

VCRS — Velky ¢esko-rusky slovnik
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